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Аннотация
— Ты – ничтожество, неспособное зачать! Дохлая рыба и та была бы более страстной в постели! — Говорил мне мой муж, когда мы оставались наедине. Всего полгода невыносимого замужества и мои мучения прервала чаша с ядом, поднесенная его любимой наложницей. «Наконец я покину этот мир и отдохну от постоянных унижений», – думала я, умирая, но…
Я вернулась.


Мой нищий принц


ГЛАВА 1

В прошлой жизни я была старшей дочерью богатого рода. Красивой, образованной, воспитанной. С детства меня учили, что счастье женщины состоит в удачном замужестве.
Что муж будет опорой и защитой, а любовь придёт после свадьбы, если быть хорошей женой.
Я верила.
Я мечтала о тёплых вечерах, о шёпоте в темноте, о том, как он будет смотреть на меня, как на любимую женщину. Я представляла его руки, такие нежные, ласковые. Его тихий голос, полный обещаний.
Я ошибалась.
В первую брачную ночь мой муж вошёл в мою опочивальню пьяным.
Я сидела неподвижно на кровати в красном свадебном платье с вышитыми золотыми фениксами.
На столиках горели десятки золотистых огоньков красных праздничных свечей. Я так ждала его, да, со страхом, но и с надеждой.
Мои пальцы дрожали, сердце колотилось где-то в горле. Я нервно поправила шпильки в волосах, одёрнула рукав.
Он войдёт. Посмотрит на меня, увидит, как я красива и улыбнётся. Скажет что-то ласковое.
Он вошёл, шатаясь. Красные мутные глаза встретились с моими испуганными, когда он небрежно откинул с лица мое покрывало. От него пахло перегаром, резким, удушающим запахом, он бросил лишь один взгляд и больше не смотрел на меня.
Снял пояс, бросил на пол и металл громко звякнул о каменные плиты, заставляя меня вздрогнуть.
- Раздевайся, - его голос был ровным, мне даже показалось безразличным.
Я опустила глаза.
- Господин, - я сглотнула, провела языком по пересохшим губам. - Я не...
- Я сказал - раздевайся!
Теперь я отчетливо услышала резкие, злые нотки... мне не показалось. Я вдохнула судорожно.
Но он не ждал пока я переборю свою робость перед первой близостью, шагнул ко мне.
Пальцы вцепились в ворот платья нетерпеливо. Ткань треснула по швам. Я вскрикнул от неожиданности, от того, что он рвёт то, что шили для меня три месяца.
Он зажал мне рот ладонью.
- Тихо, - прошептал он, и я почувствовала его кислое, горячее дыхание. - Не позорь меня перед слугами. Я устыдилась своей реакции, он теперь мой муж, он в праве так поступать.
Он толкнул меня на кровать. Свадебные покрывала сбились подо мной. Я лежала и смотрела в потолок на резные балки, на тени от свечей, которые плясали, как призраки, не зная, чего ожидать и стыдясь своей неопытности.
Он приподнял мое платье, грубые руки шарили по моему окаменевшему телу.
Я лежала, боясь пошевелиться, боясь сделать что-то не так, только слушала его быстрое дыхание и пыталась не вздрагивать, когда руки слишком сильно сжимали мою грудь.
Он навис надо мной, большой, сильный мужчина, я чувствовала себя маленькой и хрупкой рядом с ним, мне хотелось сжаться в комочек и попросить его уйти. Но я понимала, что теперь принадлежу ему, что не могу опозорить свою семью недостойным поведением.
Он вошёл в меня грубо. Без поцелуя. Без единого слова, которое можно было бы назвать нежным. Резко наполняя собой.
Сухо. Больно. Унизительно.
Я закусила губу, чтобы не закричать. Сжала простыни так, что побелели пальцы. Внутри всё горело огнём стыда.
- Ты холодна, - сказал он, двигаясь во мне. - Как дохлая рыба.
Я не ответила. Что я могла на это сказать?
Я терпела, а он продолжал двигаться, причиняя мне боль, но я знала, так и должно быть, первый раз не бывает приятным, но почему тогда на душе так гадко и тяжело?
Я терпела и мечтала о миге, когда он насытится моим телом. И вот, наконец, он застонал, изливаясь, опустился, придавливая меня собой.
А потом лег рядом, молча отвернулся к стене и заснул, уже через минуту его дыхание стало ровным.
Он спал, а я лежала в полном смятении, чувствовала, как саднит разорванная плоть, как болит мое тело. Как по ногам течёт что-то тёплое и липкое.
Как слёзы катятся по щекам в подушку, беззвучно, чтобы не разбудить. Я боялась издать даже тихий всхлип, чтобы не разбудить его и это не началось снова.
Свечи догорали одна за другой и комната погружалась в темноту.
Я все смотрела в потолок и думала о том, что любовь не пришла после свадьбы.
И, кажется, не придёт никогда.
Муж посещал мои покои раз в седмицу, и всегда был груб и пьян. Я слышала его тяжелые шаги в коридоре и замирала, сжималась в комок.
Надеялась, что он пройдёт мимо.
Он не проходил.
- Я устала, мой господин, - говорила я, глядя в стену.
- Думаешь, меня радуют эти визиты? - он расшнуровывал халат. - Если бы твой род не был знатен и богат, ты бы сгнила в старых девах. Никто не взял бы тебя даже в наложницы.
Я не смела сказать ничего в ответ, но не понимала, зачем он приходит?
Он будто не замечал, что я дрожу от его прикосновений. Не видел, как я закрываю глаза, чтобы не смотреть на его лицо.
- Ты должна радоваться, - говорил он, нависая надо мной. - Другие жёны молятся, чтобы муж посещал их постель.
- Эта недостойная рада, господин, - шептала я, глядя в сторону.
- Не похоже, - он сжимал мои бёдра сильно, до синяков - смотри на меня! Или может, привести наложницу прямо сюда и заставить тебя смотреть на нее? Чтобы ты увидела, как женщина должна встречать мужа в своей постеле?
Я молчала, замирая от ужаса. Мне казалось, он способен и на такое. Притащить одну из этих развязных девиц сюда, в нашу постель.
Он и так уже привёл несколько наложниц в дом.
Первую я увидела на следующий день после свадьбы. Она стояла в коридоре, прислонившись к колонне, и поправляла шпильку в волосах. Молодая. Красивая. Наглая.
- Сестрица, - она поклонилась, но в её глазах не было уважения. - Я Фэн Юй. Его высочество взял меня в дом.
- Зачем? - спросила я, думая о том, что даже наложница не зовет меня в этом доме госпожой. Сестрица... Да как она смеет! Я знала, что муж выкупил ее из борделя, потому что на это пошли деньги из казны моего двора, но не посмела упрекнуть его тогда.
- Чтобы я радовала его, - она улыбнулась. - Он знал, что вы его разочаруете.
Она ушла.
Я смотрела ей вслед, мучительно подбирая слова для достойного ответа. Я не была готова к тому, что после свадьбы меня будут так унижать.
Родители баловали меня. Мужчины желали хоть одного мимолетного взгляда, я считалась красавицей и привыкла, что мою утонченность и образованность ценят все. А сейчас...

ГЛАВА 2

ГЛАВА 2
Внутри было пусто, я не знала, как вынести такое отношение. Муж словно специально унижал меня каждый день.
Каждую ночь из покоев наложницы доносилась музыка, разговоры, смех. Стоны. Голос мужа. Не те резкие приказы, что доставались мне, а нежный, словно журчание ласкового ручья. Однажды они, кажется, занимались этим прямо перед дверью моей спальни, потому что я слышала шорохи, смешки и подошла ближе к двери.
- Тише, - шептал довольный голос мужа. - Не разбуди госпожу.
- Пусть слышит, - отвечала Фэн Юй. - Пусть знает, как надо ублажать мужа.
Я отшатнулась, и ушла от двери подальше, а потом долго лежала в темноте, прижимая подушку к ушам. Слёз не было, они кончились после третьей ночи.
Наложница заходила ко мне по утрам, после его посещений, с чаем, будто проверить, что и на этот раз он мучил меня.
С милой улыбкой, с новыми украшениями в волосах, которые он дарил ей, рассматривала мое бледное лицо и синяки под заплаканными глазами.
- Госпожа, вы не спали? - она ставила поднос на столик. - Вы плохо выглядите, у вас круги под глазами.
- Спала, - я брала чашку, пряча от нее глаза и синяки на запястьях.
- Вам нужно больше отдыхать, - она садилась рядом, поправляла очередное роскошное платье. -
Его высочество говорит, что вы слишком холодны и напряжены. Что вы не умеете расслабляться.
- Я умею, - я смотрела в чашку.
- Не похоже, - она наклонялась ближе. - Хотите, я научу вас? Как угодить мужчине? Как получать удовольствие?
- Зачем тебе это? - я подняла голову.
- Чтобы вы не страдали, - она коснулась моей руки.
- Чтобы он не наказывал вас.
Она врала. Я знала это, но я кивала. - Благодарю за заботу, - у меня не было ни сил, ни желания бороться с ней сейчас.
Муж наказывал меня за холодность.
- Ты не умеешь быть женой, - говорил он, сидя за столом, пока я стояла на коленях. Каменный пол был холодным, холод пробирался сквозь тонкую ткань платья.
- Ты не рожаешь детей и не радуешь меня в постели. Ты только управляешь домом.
- Я стараюсь, господин, - я смотрела в пол.
- Мало, - он отодвигал тарелку. - С сегодняшнего дня твоё содержание урезается наполовину. Если не исправишься - ещё наполовину, ты же сама жаловалась, что я слишком много трачу.
Муж действительно жил не по средствам, он принц, но не самый любимый, сын наложницы, а не законной жены.
- Но, господин, - я подняла голову. - Мне нужно платить слугам, покупать ткани, лекарства...
- Твои дела - не мои заботы, - он вставал. - Умей экономить или трать на это свое приданое.
Он уходил к наложницам, а я оставалась на коленях на холодном полу.
Я не исправилась, я не смогла, хоть и пыталась изо всех сил. Мне начало казаться, что мужу нравится эта извращенная игра в мое перевоспитание. Он наслаждался тем, что причинял мне боль, а может тем, что я все терпела. но приходить в мою постель, несмотря на все свои слова о моей никчемности, он не перестал.
Каждый раз, когда он касался меня, внутри всё сжималось от отвращения.
Я пыталась думать о приятном, о саде, о стихах, о детстве. О том, как отец учил меня писать иероглифы. О том, как мать расчёсывала мои волосы перед сном.
Не помогало.
- Ты холодна, как лед, - он отталкивал меня. -Бесполезная. Но я заставлю тебя стонать, не от удовольствия, так от боли.
- Как прикажет мой господин, - покорно отвечала я, и иногда он хмыкал довольно, а иногда вспыхивал злобой. А я не могла понять, что делаю не так.
Однажды ночью, когда он снова пришёл ко мне пьяным, я лежала и смотрела в потолок.
Он делал своё дело. Тяжело дышал. Ругался.
- Ты даже не стонешь, - прошипел он. - Ты - не женщина. Ты - кусок льда, как в такой может прорасти мое семя?
- Простите, господин, - прошептала я, кусая до крови губы.
- Вставай!
Я покорно поднялась с кровати.
- Встань на колени!
Я смущенно вскинула на него глаза, мое полностью обнаженное тело и так смущало меня...
- Умоляю, мой господин, не нужно, - тихо прошептала я, а на лице мужа застыло довольное сладострастное выражение. - На колени!
Я упала перед ним на пол, сгорая от стыда и унижения. Меня никогда не наказывали раньше, я была всеобщей любимицей в семье, даже просто порка не укладывалась в моей голове, а уж это...
Голая, беззащитная, я стояла перед ним в непристойной позе в ужасе от происходящего, забыв как дышать.
- Может, твое горло просто не способно издавать такие звуки? Давай проверим.
Нежную кожу спины обожгла внезапная боль, а потом еще и еще, по спине, по обнаженным ягодицам.
Стоны и всхлипы полились из меня рекой, я тряслась и умоляла его остановиться.
- Так значит ты все же можешь, - муж медленно обошел меня, остановился сзади, тяжесть его крупного тела опустилась на меня. Я вскрикнула, когда он прижался к израненной коже, а он задвигался во мне. Впервые медленно, задерживаясь каждый раз, прижимаясь так, что стоны слетали с моих губ.
- Я знал, что могу добиться ответа даже от такого куска льда, - самодовольно прошептал он.
Когда он ушел, я все еще лежала, уткнувшись лбом в сложенные перед собой руки.
- Кусок льда, - повторила я и рассмеялась истеричным полубезумным смехом.
В ту ночь я не спала.
Стояла у окна, смотрела на луну, гладила свой живот, в котором была только пустота. Он хотел наследника. Может быть, если я смогу зачать, он оставит меня в покое?

ГЛАВА 3

ГЛАВА 3
Забеременеть у меня не получалось.
- Не так много времени прошло, чтобы переживать, - сказал лекарь, щупая мой пульс. - С госпожой все впорядке.
Но я все равно винила себя.
Может быть, я не могу забеременеть, потому что каждый раз, когда муж входит в меня, моё тело сжималось в комок, закрывалось, защищалось? Или я и правда просто никчемная жена?
- Прости, - шептала я пустому животу. - Прости, что не могу.
Меня отравили через пол года после нашей свадьбы.
Я не знала, кто подсыпал яд в чай. Фэн Юй? Другая наложница? Сам муж?
Мне было всё равно. Внутри давно уже было пусто, так пусто, что даже смерть казалась не концом, а просто долгожданным покоем после длинной череды унижений.
В тот день шёл дождь, капли стучали по карнизу, нервно, как пальцы нетерпеливого человека.
Ветер задувал в щели ставней и свечи на столике колебались, отбрасывая пляшущие тени на резную мебель, что стояла вдоль стен.
Я лежала на кровати.
Моя комната была большой, холодной, но впервые я не мерзла. Мое тело сгорало от жара.
Простыни были мокрыми от пота. Тело горело тупой, ноющей болью, которая разливалась от живота к груди, от груди к горлу.
Служанки, привезенные мной из родительского дома вместе с приданным, плакали в углу.
- Госпожа, - всхлипывала одна, молодая, с круглым лицом. - Госпожа, держитесь.
- Позовите лекаря, - шептала я.
- Позвали, госпожа. Он скоро будет.
Я знала, что умираю, потому, что внутри стало тихо. Как после долгой бури, когда ветер стихает и остаётся только пустота. Я больше не боялась. Не надеялась. Не жалела о своей несчастной судьбе.
Просто устала от этой жизни.
Я услышала, как распахнулась дверь, Гун Цзэ вошёл в покои не спеша, как на прогулку.
На нём был тёмно-синий халат с вышитыми драконами, что я вышивала для него.
Он встал у двери, надменно скрестив руки на груди. Его лицо показалось мне удивительно спокойным, ни жалости, ни беспокойства обо мне. Как на скучной церемонии, которую нужно перетерпеть.
- Лекарь проверил остатки чая, сказал, яд сильный. Ты не выживешь. Я отослал его, тебе уже не помочь.
Мои служанки взвыли в голос, а муж поморщился недовольно, а потом велел, - Стража, задержать их всех, они отравили свою госпожу! - В комнату вошли его стражники, встали, перекрывая проход.
Я смотрела на мужа.
На его красивое лицо, точеное, как у статуи. На его черные глаза, холодные, без единого проблеска тепла.
- Любимый господин, - я протянула руку. Пальцы дрожали. - Они...
- Не трать силы, - он не подошёл. - Говори, что хотела.
- Они не виноваты, - прошептала я. - Я не знаю, кто... но только не они, пощадите моих девушек, выполните мою последнюю волю.
Мои служанки заботились обо мне, это были самые преданные девушки из нашего дома, я не верила, что кто-то из них мог со мной так поступить.
- Это уже не важно, - он повернулся к двери. - Ты умрёшь, кто-то должен быть наказан за это. Они не уследили за госпожой. Мне нужно, чтобы твое приданое осталось в этом доме, ни к чему разбирательства.
- Господин. - я хотела сказать что-то ещё. Просить, умолять за них. Объяснить.
Он не дал мне сказать ни слова.
- Прощай, Линь Вэй. - Муж ушел.
Служанки выли.
Одна, самая молодая, упала на колени, сжимая мою руку. Слёзы текли по её щекам, капали на простыни.
- Госпожа, - шептала она. - Госпожа, простите нас. Это мы недосмотрели, мы заслужили смерть.
Я хотела сказать, что не в чем прощать, это я перед ними виновата, но смогла только издать тихий стон.
Моих рыдающих служанок оттащили от меня, забрали люди мужа и увели во двор.
Я умерла через час в одиночестве и забвении, с тяжким грузом на сердце от того, что не смогла позаботиться ни о себе, ни о своих служанках.
Но... вместо темноты, почувствовала лёгкость и долгожданную свободу.
Мой дух поднялся к потолку. Я видела своё неподвижное тело на постели. Волосы разметались по подушке, лицо заострилось, губы посинели на бледном лице.
Я парила и видела Фэн Юй и мою свекровь, пришедших удостовериться в моей смерти.
Фэн стояла в дверях, прижимая руки к груди. На ней снова было красивое платье цвета утренней зари с вышитыми пионами.
Муж подарил ей его месяц назад, когда окончательно лишил содержания мой двор, я помнила, как она кружилась перед зеркалом, рассматривая себя. Сейчас она пыталась изображать скорбь.
- Бедная госпожа, - громко причитала она, подходя к моему телу. - Такая молодая. Такая красивая.
Она опустилась на колени у моего смертного ложа, в её позе была скорбь. Но в глазах, когда я подлетела ближе, пряталось торжество.
Она опустила глаза, скромно, печально, приложила платок к сухим глазам, делая вид, что утирает выступившие слезы.
- Мы будем молиться за упокой вашей души, госпожа, - её голос дрогнул - искусно, почти правдоподобно.
Она наклонилась ближе, - Наконец-то ты сдохла, теперь он будет мой! Он не давал мне сделать это раньше только потому, что не хотел возвращать твоему отцу приданое, но я все уладила.
На ее лице мелькнула самодовольная усмешка, она осмотрела с презрением мое мертвое тело, - Не понимаю, зачем он вообще ходил к тебе, наследника от тебя иметь он не собирался, пил отвар, чтобы ты не могла понести, - прошипела эта змея и в ее глазах промелькнула ревность.
Я смотрела на неё и внутри умирало безразличие, мне хотелось ударить ее. Закричать, но я могла только смотреть и слушать. Он пил отвар? И растрачивал мое приданое? А когда все забрал, позволил ей меня убить...

ГЛАВА 4
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- Глупая, избалованная кукла, так до конца и не поняла, что он взял тебя, только чтобы забрать твое богатое приданое и получить поддержку твоей семьи.
Она подняла глаза. Улыбнулась довольно уголками губ, быстро, чтобы никто не заметил.
- Прощайте, никчемная госпожа, - прошептала одними губами.
Я почувствовала, как в груди становится горячо и больно. Мой дух беспокойно заметался, понесся искать того, кто позволил мне умереть.
Муж сидел в своём кабинете, просторной комнате с высокими потолками и стенами, заставленными шкафами со свитками.
На столе нефритовая чернильница, подарок императора, на стене меч, который он никогда не использовал.
Он пил вино, разбирал какие-то бумаги.
К нему зашёл слуга, - Молодая госпожа умерла, мой господин.
- Хорошо, - муж даже не поднял головы. -Организуй похороны.
- Будет ли панихида?
- Минимальная, - он отпил вина. - Не хочу лишних расходов.
- Господин, ее семья... может, стоит...
- Пошел вон, пес!.
Слуга попятился, вышел.
Гун Цзэ допил вино, отодвинул от себя чашу. Взялся за следующую бумагу.
Ни слезинки, ни вздоха по мне, ни одной слезинки не было в его жестоких глазах.
Я смотрела на него и не узнавала человека, за которого выходила замуж, ведь он, как и все, жаждал привлечь мое внимание, был ласков и учтив. как я могла так ошибиться? Как могла не увидеть в нем все это зло?
Я взлетела выше и меня понес мягкий поток, я парила над столицей.
С высоты город показался мне еще огромней. Крыши домов, изогнутые, как крылья птиц, улочки, петляющие между стен, на которых один за другим зажигались фонари.
Вдалеке виднелся императорский дворец.
Я пролетела над рынком, где когда-то покупала ткани. Над храмом, где молилась о детях и над садом, где гуляла с матерью в детстве.
Я нашла свой дом.
Он стоял в восточной части города - большой, с резными воротами и черепичной крышей.
Родители плакали.
Отец сидел в своём кабинете, сжимая кулаки. Его лицо было красным от гнева. Мать лежала на кровати, прижимая к груди моё старое платье.
- Дочка, - шептала она. - Доченька.
Я хотела обнять их и не могла.
Я улетела, не в силах смотреть на их горе и парила над городом всю ночь.
Видела, как зажигаются и гаснут огни. Как закрываются лавки. Как расходятся гуляки. Как стража меняется у ворот. Я не знала, сколько времени прошло: час, день, неделя.
А потом я увидела его....
Он стоял у стены загородного храма, где меня должны были хоронить. Храм был старым, с облупившейся краской и покосившимися воротами.
В красивой одежде, не роскошной, как у моего мужа, но изящной и подчеркивающий его мужественный силует. Тёмно-синий халат, подпоясанный кожаным ремнём. Волосы собраны в низкий пучок. Лицо закрыто тенью.
Я не узнала его сначала, мне стало любопытно, кто этот незнакомец, что пришел попрощаться со мной.
А потом он поднял голову.
Хэ Лянь.
Мой нищий студентик. Я встретила его на улице голодного, грязного, с глазами, полными отчаяния. Он сидел у стены, прижимая к груди потрёпанную книгу. Одежда висела лохмотьями, лицо было бледным, губы потрескались.
Мне было скучно. Я возвращалась от портнихи с корзиной шёлка. Он посмотрел на меня не прося, не надеясь. Просто смотрел.
Я замерла, рассматривая его некрасивое лицо, а потом устыдилась своего поведения и бросила ему вок и несколько монеток.
- На, - сказала я, и мои губы изогнулись в усмешке.
- Поешь. Может, станешь красивее.
Он смотрел на меня странным взглядом, медленно поклонился, и поднял булочку и монетки.
Я забыла о нём в тот же день.
А он не забыл.
Через месяц он пришел ко мне свататься. Выставил себя посмешищем перед всем моим домом, перед матерью, перед отцом, перед слугами, что смеялись не таясь, разглядывая бедного студента.
Он смотрел только на меня, все насмешки и злые шутки словно не задевали его. Тогда его прогнали из моего дома, а теперь... он стоял у стен храма и плакал.
Слёзы текли по его щекам, и он не вытирал их. Он смотрел на мой закрытый гроб. Гроб был совсем простым, без украшений, муж не захотел тратиться на ту, что больше не нужна или решил унизить меня напоследок еще раз.
- Ты не знала меня, - шептал мой студент и его голос дрожал. - Но я полюбил тебя с первого взгляда.
Он устало провёл рукой по лицу. Пальцы задержались на подбородке, потом скользнули вверх, откидывая волосы со лба.
- Я бы все отдал, чтобы тебя вернуть. - Он горько усмехнулся. - Я бы сделал все, чтобы ты была счастлива.
Он замолчал. Посмотрел на небо, на луну, которая висела низко, желтая, как старый нефрит.
- Я предлагал тебе выйти за меня, - его голос стал тише. - Ты рассмеялась. Сказала: «Нищий? Никогда». Ты была права. Я был никем.
Он поднял голову.
- Но я любил тебя и никогда бы не обидел. И буду любить всегда. Надеюсь, мы встретимся в следующей жизни.
Он повернулся и ушёл, его шаги уже затихли в темноте, а я все смотрела ему вслед.
И впервые за долгое время я почувствовала желание жить.
Я думала о нём, о Хэ Ляне, о нищем студенте, который пришел когда-то свататься ко мне, и все говорили, что он глупец, раз хочет возвыситься с помощью женитьбы.
Прилепиться к моему знатному дому, без выкупа для семьи, забрать самую красивую жемчужину с богатым приданым.
Тогда я думала так же. А сейчас...
- Если бы я могла всё исправить, - прошептала я.
Мир дрогнул и я провалилась в темноту.

ГЛАВА 5
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Когда я открыла глаза, то увидела знакомую комнату. Светлую, теплую, до боли родную комнату в доме моих родителей.
Я села на кровати, провела рукой по мягким простыням с вышитыми пионами. Нежно пахло лавандой, мать клала мешочки с сухими цветами в шкаф с бельем. Я вдыхала этот запах и не верила.
Сердце снова билось, в груди ни боли, ни яда. Только тепло разливалось от живота к груди, от груди к горлу.
- Госпожа, - служанка заглянула в дверь. Молодая Юнь. Та, что плакала у моего смертного одра. Сейчас её глаза были чистыми, без слёз и печалей. - Вы проснулись? Скоро приедет свадебный кортеж. Господин Гун Цзэ будет ждать.
Я замерла.
- Какой кортеж? - мой голос стал хриплым. Я сглотнула, провела языком по внезапно пересохшим губам.
- Ваша свадьба, госпожа, - она склонила голову набок, удивлённая моим вопросом. - Сегодня вы станете женой господина Гун Цзэ.
Она улыбнулась. Доверчиво. Радостно.
Я смотрела на неё, на это молодое лицо, на чистые наивные глаза. Она не знала, что я уже прожила эту жизнь. Что я умерла, а ее и остальных убили по ложному обвинению.
Она не знала, что человек, которого она называла «господин», вытер руки после моего смертного часа и взялся за бумаги.
- Оставь меня, - я отвернулась к стене.
- Но, госпожа, нужно одеваться. Госпожа Линь, ваша матушка, велела...
- Я сказала - оставь, - я сжала край одеяла. Пальцы побелели.
Она помолчала. Потом поклонилась растерянно и как-то неловко.
- Слушаюсь, госпожа.
Она вышла, тихо закрыв за собой дверь
Я села на кровати, сжимая край одеяла.
- Я вернулась, - прошептала я. Голос дрогнул. - Я вернулась в прошлую жизнь.
Слеза скатилась по щеке. Я помнила всё и полгода настоящего ада, и унижения... И смерть.
И его... Хэ Ляня.
Нищего студента, который плакал по мне у стен храма. Который любил меня, несмотря на то, что я унизила его, бросила хлеб, как собаке, с усмешкой на губах.
Я закрыла глаза.
В темноте, под веками было его лицо. Некрасивое, худое, бледное. И только глаза на этом лице были прекрасны. Глубокие, притягивающие меня как магнит.
Я не заслуживала его слёз, но он дал их мне. Единственный из всех.
- В этот раз всё будет иначе, - я открыла глаза и встала.
Одела самое простое платье, подошла к зеркалу в резной раме из тёмного дерева.
На меня смотрела та девушка, что я не видела уже давно. Белоснежная кожа без синяков и побоев, длинные волосы роскошно блестят. Я взяла расчёску и провела по волосам, собрав их в скромный пучок.
- Госпожа, - служанка заглянула снова. Её глаза были испуганными. Она переминалась с ноги на ногу, теребя край фартука. - Кортеж у ворот. Господин Гун Цзэ прислал спросить, когда вы выйдете.
Я повернулась к ней.
- Передай господину Гун Цзэ, что я не выйду за него.
Она вытаращила глаза.
- Что? - её голос сорвался на писк.
- Скажи, что я больна, - я провела рукой по волосам, поправляя пучок. - Или сошла с ума. Мне всё равно.
- Но, госпожа, ваша матушка... господин Гун Цзэ... если вы откажетесь, он объявит вашему роду войну!
- Пусть объявляет, - я смотрела на неё. В её глазах был настоящий страх, в моих уверенность и спокойствие. - Иди.
Она убежала.
Я слышала её шаги в коридоре, голос матери высокий, испуганный.
Я не стала ждать, когда она придет уговаривать меня, быстро вышла через чёрный ход.
Дверь с заднего двора вела в узкий переулок для слуг.
Я знала его с детства, здесь мы играли с братом, пока он не умер от лихорадки. Нас ругали, но в детстве нам казалось, что здесь намного интересней, чем в красивых садах нашей резиденции.
Я прошла по переулку, пытаясь вспомнить дорогу. В прошлой жизни я помнила, как служанки насмехались над тем, что Хэ Лянь живет над лавкой лекаря в западном районе.
Только вот не знала, что добираться до нее пешком так долго.
Когда я добралась до дома с покосившейся вывеской и облупленной краской, был уже обед. На крыльце сидел кот, такой же облезлый как все вокруг, рыжий, с порванным ухом. Он посмотрел на меня жёлтыми глазами, зевнул и отвернулся.
Я постучала в дверь, позволив на секунду страху наполнить мое сердце и замерла, почти перестав дышать, услышав за дверью шаги.
Тяжёлые, неспешные, они приближались, а мое сердце колотилось в груди перепуганной птицей. Скрипнула задвижка и дверь открылась.
Хэ Лянь стоял на пороге.
Такой худой... ключицы выступали из-под ворота рубашки. Острое лицо с высокими скулами и
глубокими глазами, тёмно-карими с красивыми золотыми искрами в них.
В них, казалось, застыла усталость, не та, что проходит после сна. Другая.
Но когда он увидел меня... Вздрогнул, словно увидел привидение, - Вы здесь? Как? - его лицо озарила вспышка счастья и надежды, но тут же исчезло. Он сделал подобающее лицо и поклонился.
- Чем могу помочь, прекрасная госпожа? - Севшим голосом спросил он. Он больше не смотрел на меня, просто замер в этом поклоне, просто ждал.
А я смотрела на него.
На его худые руки с длинными, изящными пальцами. На простую, дешёвую одежду и босые ноги.
- Ты предлагал мне выйти за тебя, - сказала я. Мой голос не дрожал. - Моя семья тебе отказала, а я насмехалась над тобой. Я была дурой. Я пришла просить у тебя прощения и жениться на мне, если ты этого еще хочешь.

ГЛАВА 6
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Он медленно выпрямился и посмотрел на меня. Молча, только бровь едва заметно приподнялась.
- Вы ничем передо мной не провинились, -почтительно произнес он, - нищий студент не достои, госпожи.
Меня злила его почтительность и то, что он не хотел признавать своей любви ко мне.
- Ты пришел ко мне свататься. Ты сделал это, хоть и знал, как все это воспримут. Но ты не побоялся сделать то, что велело тебе сердце, пусть и весь остальной мир будет считать, что тобой двигала корысть, - я шагнула в комнату, хоть он и не приглашал.
Он не отступил с дороги, словно не хотел, чтобы я видела как он живет. Я прошла мимо него почти вплотную, прикоснувшись к его плечу. Он пах мылом и горьковатой травой и вздрогнул от этого мимолетного прикосновения.
Я повернулась к нему. - Ты сказал: «Я полюбил тебя с первого взгляда».
Он побледнел, кровь отлила от лица, я видела, как побелели его губы.
- Мои чувства к госпоже не имеют ... - он не закончил, пальцы сжались в кулаки.
- Я передумала, Хэ Лянь, - я смотрела ему в глаза. - Ты единственный, за кого я согласна выйти замуж, если ты все еще готов меня взять.
- Вы бредите, - он отступил на шаг. В комнате было тесно, узкая кровать, стол, стул, полка с книгами. Мы стояли так близко, что я чувствовала его горячее дыхание на себе.
- Может быть, - я кивнула. - Но я знаю, что не хочу выходить за Гун Цзэ. Я хочу выйти за тебя и сделаю для этого все возможное. Пойду наперекор отцу и семье.
Он молчал и смотрел на меня неверящим взглядом, а я смотрела на него.
Я знала, что делаю.
Я себя позорю, уже одно то, что я пришла к нему, осталась наедине, никто не посватается к такой распутнице, если про это прознают.
- Я не красив, - медленно сказал Хэ Лянь.
- Мне всё равно, - я легко отмела это препятствие, что мне дала красота мужа в прошлый раз?
- Я беден, - выдавил он из себя.
- Я богата, но даже если отец откажет в приданном, я все равно готова выйти за тебя. Готов ли ты взять меня нищей?
Он вскинул голову, пожирая меня горячим взглядом, так что по коже мурашки пронеслись, - Мне не нужны деньги и положение семьи Вэй, только сама госпожа, - произнес он твердо, - но... - он замялся на мгновенье, за которое ледяные когти страха успели впиться в мою грудь.
- Я не умею быть нежным.
- Научишься, если захочешь, - я шагнула к нему.
Он смотрел на меня и боялся поверить, я чувствовала это в его глазах.
- Вы издеваетесь надо мной? - спросил он наконец.
- Нет, - я покачала головой. - В прошлой жизни я издевалась. Бросала хлеб, как собаке. Смеялась. -Я провела рукой по лицу. - А ты вел себя так достойно. теперь я прозрела.
Я положила ладонь к нему на грудь, туда, где билось его сердце, он молчал.
В комнате было пугающе тихо, только за окном чирикали воробьи, где-то далеко закричал петух.
- Я подумаю, - медленно произнес он, сердце под моей ладонью билось так быстро.
Он аккуратно отвел мою руку, отвернулся к стене. Внутри меня все замерло от испуга.
Напряженные плечи Хэ Ляня опустились, я смотрела, как под тонкой тканью рубашки перекатываются мышцы, как выпирают острые лопатки. Он сжал пальцы в кулаки, разжал, сжал снова.
Я не двинулась с места, мне некуда было отступать.
- Нет, - сказала я.
Он повернулся.
- Что? - его брови сошлись к переносице, на лбу пролегла глубокая складка. Он смотрел на меня и не понимал.
- Ты не будешь думать, - я шагнула к нему. Пол под моими ногами скрипнул, старая пословица издала жалобный звук.
- Я не дам тебе отказаться от счастья.
- Госпожа... - он устало прикрыл рукой глаза. Пальцы задержались на бледном лбе, потом скользнули вверх, откидывая волосы.
- Линь Вэй, - поправила я. - Меня зовут Линь Вэй.
- Линь Вэй, - повторил он как завороженный.
Моё имя прозвучало в его устах мягко и тепло. Я уже и отвыкла от того, что оно может так звучать.
Нас разделяла всего ладонь. Я чувствовала жар его тела даже через ткань одежды, чувствовала его дыхание и то, как он напряжён, будто струна, готовая порваться.
- Ты боишься меня или моей семьи? - спросила я, заглядывая ему в глаза.
- Я боюсь, что ты пожалеешь, - его голос дрогнул. -Что проснёшься завтра и поймёшь, что сделала ошибку. Что я не тот, кто тебе нужен.
Он нервно сглотнул.
- Это будет моя ошибка, - я коснулась его руки. Пальцы были холодными, такими холодными, что я вздрогнула. - Позволь мне её совершить.
Он не ответил.
Только смотрел на мои пальцы, которые лежали на его руке, на моё лицо и... губы.
- Позволь мне, Хэ Лянь, - прошептала я.
Он не шелохнулся, а я поднялась на носки и поцеловала его в сухие губы.
Он замер, как статуя, как человек, который не верит в происходящее, руки висели вдоль тела, не прикасаясь ко мне. Он не дышал, я чувствовала, грудь не поднималась.
Я отстранилась.
- Хэ Лянь, - я смотрела ему в глаза. В его прекрасных глазах плескалось что-то похожее на надежду.
- Поцелуй меня, Хэ Лянь.
- Я не умею, - прошептал он, и его губы дрогнули.
- Научишься, просто попробуй.
И я снова потянулась к нему.
На этот раз он ответил. Неумело, осторожно, как слепой, который учится ходить. Губы двигались медленно, боязливо, словно он ждал, когда я оттолкну его и рассмеюсь. Но я не собиралась этого делать.
Он приятно пах свежестью, совсем не так, как Гун Цзэ - вином и чужими духами.
Я обвила руками его шею, пальцы скользнули по затылку, по густым волосам и я прижалась к нему всем телом.
Если вам нравится эта история, подписывайтесь на автора, здесь еще будет много интересного!
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- Ты дрожишь, - я оторвалась от его губ, разглядывая серьезное лицо мужчины.
- Я боюсь сделать тебе больно.
Он сглотнул неловко. - Я никогда...
Я прикоснулась к его щеке. - Ничего, я тоже.
Провела пальцами по плечам, изучая каждую впадинку и выпуклость рельефа. Он замер, а потом едва слышно шепнул.
- Я хочу тебя, - его пальцы сжали мою талию очень крепко. - Я хочу тебя так давно, что забыл, когда это началось.
Его голос сорвался, он посмотрел на свои руки, которые сжимали меня и испуганно ослабил хватку.
- Прости, - сказал он. - Я не хотел сделать больно.
- Будь со мной нежным, - я подняла голову, - я хочу узнать, каково это.
Я помнила все, что прожила в прошлый раз, мне было страшно, но я понимала, если и этот мужчина окажется таким, как мой прошлый муж, значит. значит все они такие.
Тогда лучше вообще не выходить замуж, уйти в храм, чем быть женой и жить без нежности и заботы того, кто говорит тебе, что любит, а потом причиняет боль.
- Если мы переступим эту черту, пути назад не будет, ты понимаешь? - сказал Хэ Лянь.
- Я не хочу назад, - я провела пальцами по его груди.
- Ты не передумаешь? - его пальцы дрожали на моих плечах.
- Нет.
- Ты не скажешь завтра, что это была ошибка?
- Не скажу.
- Ты не...
- Хэ Лянь, - я зажала ему рот ладонью.
Он замер. Я чувствовала его прерывистое дыхание на своей ладони, теплую влагу его рта, в животе все сжалось от странных ощущений.
- Хватит слов, - я смотрела ему в глаза. - Я здесь. Я сама пришла. Я сама тебя поцеловала. Я хочу этого. А ты?
Он долго смотрел на меня, потом убрал мою руку.
- Да, - выдохнул он. - Очень.
Он поцеловал меня сам и повёл меня к кровати.
Матрас прогнулся подо мной, издав тихий жалобный скрип.
Он остановился напротив, не решаясь подойти ближе.
- Раздевайся.
Он замер.
- Что?
- Раздевайся, - я взяла его руку и положила себе на грудь, его пальцы дрогнули. - Я хочу видеть тебя, чувствовать твое тело без ткани.
Не знаю, что он думал обо мне в этот момент, я вела себя совсем не так, как положено девушке из знатного рода, но мне было все равно.
Если он неправильно поймет меня, если истолкует это как распущенность, пусть так. В этот раз я хочу узнать своего мужчину до свадьбы. Узнать, какой он настоящий и способен ли любить так, как хочу я.
Он раздевался медленно, сначала снял рубашку, потянул через голову, зацепился воротником, чертыхнулся тихо, едва слышно. Обнажил худое, бледное тело.
Я провела пальцами от живота до груди, он вздрогнул, прижал мою руку к своей коже, -Пожалуйста, не надо, я и так с трудом держу себя в руках, - сказал тихо и наклонился, чтобы поцеловать меня.
Его губы ласкали мой рот, не очень умело, но с такой страстью и пылом, что внутри меня просыпалось ответное желание.
Я самозабвенно отвечала ему, думая о том, что впервые все происходит именно так, как я и мечтала. Моя голова кружится от его поцелуев, я не чувствую ног, а по телу расходится сладкое предвкушение еще большего наслаждения, что ждет нас впереди.
Мне хотелось смотреть на него, хотелось прижаться к нему обнаженным телом и, когда он спросил разрешения, коснувшись завязок платья:
- Можно?
Я ответила, - Да.
Он потянул за ленту и узел развязался, шёлк скользнул по моим плечам.
- Можно? - его пальцы замерли на мне, стягивая ткань чуть ниже.
- Да.
Платье упало на пол и я застыла перед ним, смущаясь и радуясь.
- Можно? - он слегка прикоснулся к моей груди.
- Не останавливайся, - выдохнула я, краснея. Даже если он откажется от меня, даже если я ошиблась... я хотела, чтобы мой первый раз в этой жизни был с ним.
Он наклонился к моим плечам, прикасаясь губами к ключицам и шее.
Моя кожа жадно впитывала жар его губ, мысли смешались и я просто отдалась этим новым для меня ощущениям.
Сплаву нежности и страсти, который мне наконец-то удалось познать.
Мы лежали на его узкой кровати и долго ласкали друг друга.
Он не торопился, мне казалось, ему достаточно и этого, просто прикасаться ко мне, целовать, гладить мою кожу и ловить мои тихие стоны в тишине его скромного жилья.
Его трепетная нежность подкупала меня своей искренностью и я вдруг поняла, что могу больше не беспокоиться за себя.
Есть он, тот, кто волнуется обо мне больше, чем я сама. А я... Я могу просто позволить ему все.
Он не сделает ничего, что меня обидит или причинит мне боль, ради собственного удовольствия.
И когда я это поняла, я перестала сдерживаться, я посмотрела в его прекрасные глаза и тихо попросила,- Возьми меня, сделай меня своей навсегда.
Мои бедра сами раздвинулись ему на встречу и он накрыл меня собой.
Его мужское естество наполнило меня одним плавным движением, заставляя издать тихий болезненный стон и мы замерли так, напротив друг друга.
Глаза в глаза.
От живота все выше и выше к груди разливалась горячая волна. Мои пальцы вцепились в ткань, я сжала простыни, изгибаясь под ним, как ветка ивы.
- Больно?
- Нет, - я покачала головой, и подумала: «Впервые нет».
Он задвигался во мне осторожно, пожирая взглядом мое лицо. Ловя мои стоны короткими поцелуями.
- Так хорошо?
- Да, - шептала я. - Не останавливайся.
Он не остановился, он был неутомим, я стонала, чувствуя каждое его движение, как неожиданный дар небес.
Только наслаждение и восхитительные ощущения в моем теле, чтобы он не делал.
Никакой боли!
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Никакого отторжения происходящего, только чувство, что это не предел.
Что в его руках, под его нескончаемыми поцелуями, я могу испытать истинную гармонию с ним и с самой собой.
А потом мое тело вышло из под контроля, я перестала понимать, кто я и где.
Первая сладкая судорога пронзила меня так внезапно, что я выгнулась под ним, принимая полностью.
Заметалась по смятым простыням, срывая горло, не в силах держать в себе рвущийся из груди крик.
Его губы быстро накрыли мой рот, обрывая эти постыдные звуки и, почувствовав их влажный жар, я впилась пальцами в его плечи, притягивая к себе сильней. Мой язык скользнул между его приоткрытых губ, лаская рот быстрыми требовательными движениями.
Меня трясло, каждое его прикосновение заставляло мои мышцы содрогаться снова и снова в невыносимо прекрасных спазмах удовольствия.
Я впервые почувствовало то, о чем шептались наложницы моего бывшего мужа.
Впервые поняла, что отдавать свое тело любимому мужчине - это не долг и не обязанность, а привилегия жены.
Я даже не поняла, когда все закончилось, пришла в себя только когда он уже лежал рядом, тяжело дыша.
Его грудь вздымалась, а на лбу блестел пот. Я лежала, прижавшись к его плечу. Чувствовала его пульс на своей шее, под ухом.
- Ты не пожалеешь о том, что стала моей? - опять спросил он, не глядя на меня.
- Нет, - я пошевелились, провела пальцем по его ключице.
- А если я не смогу дать тебе то, что ты хочешь?
- Ты уже дал, - я подняла голову, посмотрела на его профиль. - Ты дал мне себя. Это всё, что мне нужно.
Он повернулся ко мне.
- Я женюсь на тебе, - сказал он. Его голос был твёрдым. - Завтра.
- Я знаю, - я улыбнулась.
Хэ Лянь притянул меня ближе.
- Я люблю тебя, - прошептал он. - Я люблю тебя больше всего на свете, ты будешь моей единственной женой.
- Я надеюсь на это, - я прикрыла глаза, - а еще, что рожу тебе много детей.
Мы лежали в тишине.
За окном все также чирикали воробьи, но уже, кажется, не дрались, а мирились.
Я чувствовала его сердце под своей рукой, оно билось так ровно и уверенно.
- Хэ Лянь, - позвала я.
- Что? - он задумчиво погладил меня по волосам.
- Спасибо, что не стал мстить за мое гадкое отношение.
Он усмехнулся. Уголок его губ дёрнулся вверх почти незаметно.
Я тяжело вздохнула, мне нужно было идти. То, что я пропала, обнаружили сразу, и прошло уже много часов. Меня не должны найти у другого мужчины...
- Ты придешь за мной, Хэ Лянь?
- Я даю тебе слово, - он сказал это так, что я поверила. И готова была ждать и терпеть все, что пошлет мне судьба на этот раз.
Три дня.
Три дня я сидела в своей комнате, смотрела на дверь и слушала шаги в коридоре.
Каждый скрип половицы заставлял сердце биться быстрее. Каждый шорох заставлял замирать.
Я ждала его.
Ждала вестей. Ждала, что он придёт.
Но Хэ Лянь не появлялся.
Мать заходила каждое утро. Сначала уговаривала. Потом требовала. Потом плакала.
- Ты позоришь нашу семью, - говорила она, стоя у двери, сложив руки на груди. Её пальцы нервно теребили край рукава.
- Господин Гун Цзэ опять прислал письмо. Он требует ответа.
- У меня есть ответ, - я сидела у окна, смотрела на сад. За окном цвели розовые пионы.
Их запах доносился до меня, сладкий, приторный.
- Мой ответ «нет».
- Линь Вэй! - мать шагнула в комнату. Её лицо покраснело от гнева. - Ты с ума сошла! Он - принц! Он может уничтожить наш род одним словом!
- Пусть уничтожает, - я повернулась к ней. - Я не выйду за него.
Я не могла ей сказать что, даже если я выйду за него, он все равно попытается это сделать.
Мать смотрела на меня не понимая. Её губы дрожали, а глаза блестели от слёз и бессилия.
- Кто он? - спросила она. - Тот, ради кого ты отказываешь принцу? Нищий студент? Лекарь без гроша?
- Он - человек, который будет любить меня, - я выдержала её взгляд. - Этого достаточно.
Мать вышла. Хлопнула дверью.
Я осталась одна.
Вечером пришел отец.
Он стоял на пороге, заложив руки за спину с каменным лицом.
Только глаза выдавали его беспокойство. Я всегда была его любимицей и он баловал меня, но сейчас не понимал, что со мной происходит.
- Дочь, - сказал он. - Ты уверена?
- Да, отец.
- Ты знаешь, что будет, если ты откажешь принцу?
- Знаю, - я сжала край стола так сильно, что пальцы побелели.
- Ты готова к этому?
- Готова.
Он смотрел на меня. Долго. Потом медленно кивнул.
- Тогда я поддержу тебя, - сказал он. - Что бы ни случилось.
Он вышел, а я закрыла глаза, слезы катились по моим щекам, я не знала, что делать, если Хэ Лянь не придет.
На четвёртый день в нашу резиденцию приехал Гун Цзэ.
Я услышала его раньше, чем увидела, тяжелый грохот копыт, крики слуг и заискивающий голос матери.
Я сидела в своей комнате и смотрела на дверь, всей кожей ощущая его приближение.
Он вошёл без стука.
Гун Цзэ был красив, как всегда.
В тёмно-синем халате с вышитыми драконами, в сапогах из чёрной кожи, с мечом на поясе.
Волосы собраны в высокий пучок, скреплены нефритовой шпилькой и лицо точеное, как у статуи.
Чёрные, холодные глаза впились в меня с порога острыми иглами.
За ним стояла его свита, человек пять и среди них -она.
Фэн Юй.
Она стояла чуть позади, скромно опустив глаза.
Скромное голубое платье, волосы убраны в гладкий пучок, она выглядела как невинная овечка, кроткая и послушная воле господина.
Но я знала, что все это маска, теперь знала.
- Линь Вэй, - Гун Цзэ уверенно шагнул в комнату. -Ты позоришь свою семью.
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- Здравствуйте, господин, - я встала, поклонилась, ровно настолько, чтобы не дать повода для обвинений в неуважении.
- Не играй со мной, Линь Вей, - князь остановился в трёх шагах, приняв надменную позу, скрестил руки на груди, задрав узкий подбородок.
- Ты отказалась выходить за меня. Прислала служанку с этой позорной вестью. Заставила меня ехать к тебе, как просителя.
- Эта ничтожная не смела подумать, что принц приедет сам, - я не смотрела ему в глаза, боясь, что он что-то заподозрит. Но когда с самым покорным видом подняла их на него, в его взгляде была только уверенность в том, что никто не может ему отказать.
Он действительно не верил, что этот брак не состоится, только смотрел на меня все более раздраженно, как на капризное дитя.
- Я дала свой ответ. Мне не место рядом с принцем.
- Этот ответ неприемлем! - он повысил голос, так что я невольно сделал шаг назад.
Вспомнилось, как в прошлом, после такого, следовала резкая пощечина.
Но теперь он не мог сделать ничего! Желваки ходили на его скулах, он был очень зол, но я чуть ли не улыбнулась, потому что теперь не в его власти наказывать меня или принуждать. Он может только уговаривать! Или запугать.
- Ты дочь своего отца. Твой долг укрепить его положение. Твоя семья ждёт от тебя этого брака. Твой народ ждёт.
- Мой народ? - я мысленно улыбнулась и сделала как можно наивнее выражение своего лица. - Я ведь не императрица, чтобы печься о народе, - мой взгляд скользнул по Фэн Юй, не задерживаясь слишком надолго.
Как же я была слепа! Как не видела всего, что сейчас вижу, как она смотрит на него, как он расслабляется каждый раз, когда ее пальцы дотрагиваются до края его одежды...
- Сестрица, ты получила предложение от принца. Такое бывает раз в жизни. Отказаться - это безумие, - едва слышно произнесла она, но я видела, как ее жадные глазки шарили по моим покоям.
По украшениям на мне, уже примеряя все это на себя, как? Как я не замечала этого раньше?
Единственное, что этим двоим нужно - это заполучить богатства семьи Вей, а потом избавиться от меня, как от ненужной преграды для их совместного счастья.
- Может быть, - я кивнула. - Но это моё безумие, в моем сердце живет другой, я не могу позорить господина своим согласием.
Я поклонилась еще раз.
Гун Цзе смотрел на меня с подозрением, глаза сузились, как у змеи перед броском.
- Кто он? - спросил он. - Тот, ради кого ты отказываешь принцу?
- Это не важно, мой господин, эта ничтожная не достойна такой чести, как брак с вами.
- Я найду его, - его голос стал тихим и опасным. - И уничтожу. Так же, как уничтожу твою семью, если ты не передумаешь.
Я молчала.
Я смотрела на него. На его красивое лицо, искажённое гневом, на его руки, сжатые в кулаки.
А потом я перевела взгляд на Фэн Юй.
Она стояла, опустив глаза.
Её ресницы едва заметно дрожали. Руки сложены на животе, пальцы теребят край пояса.
Я знала правду, ту, что еще не случилась.
Она отравила меня, она смеялась у моего смертного одра и хотела занять моё место, а он позволил ей.
Я смотрела на неё и понимала, что делаю всё правильно.
- Я не передумаю, - сказала я.
Гун Цзэ открыл рот и в этот момент за окном раздались звуки.
Музыка... Барабаны и флейты.
- Что это? - Гун Цзэ повернулся к окну.
Я подошла и тоже посмотрела вниз.
По улице шла роскошная процессия.
Впереди музыканты в красных одеждах. За ними носильщики с сундуками. Сундуки были большими, лакированными, с золотыми замками. Их было много - десять, двадцать, тридцать, я считала удивленно и не могла сосчитать.
За носильщиками ехали всадники в чёрных доспехах.
А в центре красный паланкин с золотыми драконами ярко сияющими на солнце. Его несли восемь слуг.
Сваты.
- Кто это? - мать выбежала в сад, прижимая руки к груди. - Кто прислал сватов?
- Я не знаю, - растерянный отец стоял у наших ворот.
Процессия остановилась у нашего дома. И я, оттолкнув с дороги Фэн Юй, бросилась из своих покоев. Нет! Не может быть! Какой-то богатый вельможа сватается ко мне, но я не могу позволить, чтобы отец согласился, мне нужен только Хэ Лянь!
Принц и его свита спешили за мной следом, я слышала их торопливые шаги за спиной. Но о них я уже не думала. Мне нужно было избежать новой беды!
Когда я выскочила во двор, главный сват - толстый мужчина в красном халате, покряхтывая, уже слезал с коня, он поклонился отцу.
- Мы прибыли от его высочества наследного принца, - сказал он громко, чтобы слышали все. - С дарами и предложением руки и сердца для госпожи Линь Вэй.
Наступила тишина.
Я слышала, как замерли птицы. Как перестал дуть ветер. Как охнула моя мать, прижимая руки ко рту.
- Наследный принц? - Гун Цзэ побледнел. - Какой наследный принц? Наследный принц - это я!
- Нет, - голос раздался из паланкина.
Шёлк откинулся.
Из паланкина вышел он.
Хэ Лянь.
Но не тот, которого я знала.
На нём был парадный красный халат, с вышитыми золотыми драконами. На поясе висела нефритовая подвеска с императорской печатью.
Волосы собраны в высокий пучок и скреплены шпилькой из белого нефрита.
Сегодня он был красив.
Не той красотой, что у Гун Цзэ надменной и холодной, а какой-то другой, в нем было достоинство и даже его худоба и бледность сейчас казались признаком величественности. Он был похож на неземное существо, на небожителя, что спустился к нам с неба.
- Наследный принц, братец, - сказал он. - Сын императора и императрицы. Законный наследник престола.
Он подошёл к моему отцу, поклонился.
- Прошу руки вашей дочери, господин Линь.
Ткните пальчиком в кнопку мне нравится, если вам нравится эта история!!! Вам не сложно, а мне приятно=))

ГЛАВА 10

ГЛАВА 10
Все смотрели на него и мой отец, и мать, а мое сердце трепетало от счастья и осознания того, что больше никто не посмеет чинить нам преграды!
Ни мой отец, ни Гун Цзе.
- Ты... - Гун Цзэ шагнул вперёд. Его лицо исказилось от унижения. - Да кто ты такой? Наследный принц был изгнан самим императором, он давно умер! Ты всего лишь самозванец!
- Ты ошибаешся, - Хэ Лянь повернулся к нему. -Отец меня не изгонял, он назначил мне испытание. Приказал мне жить среди простых людей. Учиться. Понимать их нужды и справиться самому, без денег и поддержки. Я выполнил его приказ и вернулся.
- Ты обманывал всех!
- Я выполнял волю императора, - голос Хэ Ляня был очень спокойным, уверенным в своей правоте. -Если ты считаешь это обманом, это твоё право.
Гун Цзэ сжал кулаки. Его лицо стало красным от ярости и стыда. Он смотрел на Хэ Ляня и видел, что проигрывает ему во всем.
Фэн Юй стояла позади, бледная, как полотно. Её губы дрожали, а глаза были полны ужаса.
- Нет... - она шагнула вперёд. - Не может быть... -она что-то еще хотела сказать, но мой жених перебил ее, не дав это сделать.
- Может, - Хэ Лянь смотрел на неё с той же холодностью, что Гун Цзе в прошлой жизни смотрел на меня.
А потом просто перестал обращать на них внимание и повернулся ко мне.
- Линь Вэй, - он протянул руку. - Я пришёл, как обещал. Ты выйдешь за меня?
Я смотрела на него.
На его тонкую руку и золотой перстень с императорской печатью на пальце. На его лицо бледное, спокойное, прекрасное.
- Да, - я улыбнулась. - Я выйду.
Гун Цзэ уехал через час.
Я смотрела, как его карета исчезает за поворотом. Фэн Юй сидела рядом с ним непривычно бледная и молчаливая. Она не смотрела в мою сторону.
- Мне не нравится эта девушка, она кажется недостойным человеком, способным на подлость, -сказал Хэ Лянь, стоя рядом.
- Откуда ты знаешь? - я повернулась к нему.
- Просто плохое предчувствие, - он смотрел на дорогу. - Не оставайся с ней наедине.
- Я не стану.
Я сжала его пальцы.
Он перевел свой взгляд на меня.
- Ты не боишься? - В его глазах было столько волнения и заботы! Первый раз мой жених смотрел так на меня, я терялась от этого взгляда, от теплого чувства, что разливалось по моей груди.
- Чего мне теперь бояться?
- Моего титула, - он усмехнулся. - Моей семьи. Того, что я не смогу защитить тебя от них. Женская половина - не самое гостеприимное место.
- Ты уже меня защитил, - я коснулась его лица. - Ты пришёл, как и обещал. Ты выбрал меня в свои жены, этого достаточно. Дальше я справлюсь сама.
Он поцеловал меня, прямо на улице, при всех.
Мать охнула. Отец кашлянул, делая вид, что ничего не увидел, а служанки тихо захихикали по углам.
- Пойдём в дом, - сказал Хэ Лянь. - Нужно обсудить приданое, я же теперь принц.
А я рассмеялась, впервые за две жизни громко и искренне.
В день свадьбы я проснулась от голосов служанок и сладко потянулась в кровати. Но разлеживаться мне не позволили.
- Нужно торопиться, госпожа, впереди столько дел!
Они суетились вокруг меня, как трудолюбивые пчёлки над цветущей сливой, поправляли платье, вплетали шпильки в волосы, наносили румяна.
Красное платье, цвета радости и удачи, его шёлк, вышитый золотыми фениксами, красиво струился на мне. Широкие, как крылья, рукава падали до самого пола.
- Госпожа, вы прекрасны, - прошептала старшая служанка, затягивая на мне пояс.
Я смотрела в зеркало.
На меня глядела счастливая женщина с румянцем на щеках, с алыми губами, с чёрными волосами, уложенными в высокую причёску, увенчанную золотой короной с нефритовыми вставками.
Корона была тяжёлой, она давила на голову, напоминая, что я больше не просто Линь Вэй.
Теперь я невеста наследного принца!
- Господин Хэ Лянь будет счастлив, - сказала другая служанка, поправляя шлейф.
Я улыбнулась.
- Надеюсь.
Мать вошла без стука, уже в парадном тёмно-синем платье. Волосы красиво убраны, а под глазами залегли тени.
- Дочь, - она взяла меня за руки. Её пальцы немного дрожали. - Ты уверена?
- Уверена, матушка.
- Наследный принц, - она смотрела мне в глаза. -Его семья... императорский двор... это не то же самое, что быть женой пятого принца. Я чуть не рассмеялась, как же сложно вам угодить. Нищий студент не подходит, наследный принц тоже.
- Я знаю, что будет нелегко, - я сжала её пальцы успокаивающим жестом. - Но в моем сердце только он, мама.
Мать покачала головой.
- Ты всегда была такой упрямой, - она провела рукой по моей щеке. - Прямо как твой отец.
- Как вы оба, - поправила я, хитро улыбнувшись.
Она усмехнулась, уголки накрашенных губ дрогнули, а в глазах блеснули слёзы.
- Береги себя, - она отпустила мои руки. - И береги его, не позволяй никому вставать между вами.
Когда мама ушла, я осталась смотреть в зеркало.
- Ты готова? - спросила я своё отражение.
Отражение кивнуло. Это моя новая жизнь, мой второй шанс и в этот раз я буду счастлива!
Знать, чиновники, военные.
Дамы в ярких платьях, кавалеры в парадных халатах.
Запах благовоний висел в воздухе, смешиваясь с ароматами цветов, которыми были украшены колонны.
Старый император сидел на троне, рядом сидела императрица, худая, бледная, с красными от слёз глазами. Она смотрела на меня с недоумением, явно не одобряя этот брак.
Справа от трона были места для принцев.
Гун Цзэ сидел в первом ряду.
Он был непривычно бледен и тих.
Его пальцы сжимали подлокотник кресла так, что побелели костяшки. Он смотрел прямо перед собой на алтарь и дым благовоний.
Словно все еще не верил, что его план сорвался.
Что ему меня не получить.

ГЛАВА 11

ГЛАВА 11
Фэн Юй, наверное, сидела где-то на балконе, как и положено при ее низком ранге.
Я не видела ее, да и думать о ней не хотела, я шла по красной дорожке к тому, кого успела полюбить.
Платье тяжело ползло по каменным плитам, шлейф несли две служанки, их руки дрожали от напряжения. Корона давила на голову.
Сердце колотилось где-то в горле, ладони вспотели, но я смотрела только вперед, туда, где ждал меня у алтаря Хэ Лянь.
Шаг, еще шаг, он уже так близко
«Я иду к тебе», - подумала я. Наконец-то.
Он протянул руку.
Я вложила свою ладонь в его, и его пальцы сомкнулись, будто он боялся, что я исчезну.
- Ты прекрасна, - прошептал он одними губами.
Дальше были слова. Много слов. Ритуалы, поклоны, чаша с вином, которую мы выпили вдвоём.
Император что-то говорил, гости хлопали, музыканты играли.
Я кивала, кланялась, как положено и улыбалась, и всё это время не могла думать ни о чём, кроме того, что будет после.
С каждой минутой ожидание становилось почти невыносимым.
Я представляла, как он коснётся меня после пира, за плотными шторами в нашей спальне, где не будет никого, кроме нас.
Я ловила его взгляды украдкой, и в его глазах я видела то же самое. Нетерпение, которое приличествует жениху. Нетерпение и жар желания.
Он тоже думает об этом.
Я вспомнила, как дрожали мои колени, когда он целовал меня. Робкие поначалу прикосновения его рук, и как потом я выгибалась всем телом от его страсти.
Воспоминания были такими... осязаемыми! Я покраснела до корней волос под свадебным покрывалом от того, что у всех на виду, в этот самый момент, когда происходит наша свадьба, я думаю о таком.
И не просто думаю, а практически чувствую, как он входит в меня! Уверенно, властно проникая в мое лоно одним мощным движением и по телу разливается жар.
Что со мной? Я чуть не охнула, когда внутри меня все сжалось, а волны удовольствия разошлись от низа живота к самым кончикам пальцев ног.
Вокруг шла наша свадьба, сват читал что-то, важно держа свиток в вытянутых руках, гости смотрели на нас, а я не могла справиться с собственным телом.
Я пыталась взять себя в руки, но не могла.
В моём животе все трепетало. Я почувствовала, как кровь прилила к щекам, и опустила глаза, чтобы никто не заметил моего румянца, мне казалось, что мой позор видят все.
- Линь Вэй, все хорошо? - тихо позвал меня Хэ Лянь.
Я подняла виноватый взгляд.
Но он смотрел на меня так, будто читал мои мысли. Будто он знал, понимал, о чём все мои мысли сейчас, потому что и сам думал о том же. И я немного успокоилась.
Сват произнёс последние слова, гости захлопали, а потом музыканты заиграли громче.
Впереди был пир, нам нужно было идти, но я все стояла и смотрела на Хэ Ляня, мысленно раздевая его.
Срывала с него этот парадный халат, проводила языком по ключицам, сжимала бёдрами его талию.
Скоро, шептало моё тело, пылая огнем. Совсем скоро.
Он держал меня за руку, его пальцы казались мне ледяными. Я чувствовала, как бьется его пульс ровно и спокойно.
Я перевела дыхание, облизнула пересохшие губы и снова посмотрела на жениха.
И в этот момент его лицо дрогнуло.
Я не поняла сразу, что случилось, может, свет иначе упал? Может, я просто моргнула?
Но на одно мгновение его черты стали... чужими.
- Хэ Лянь? - испуганно прошептала я.
- Ты такая горячая, - он улыбнулся. Та же улыбка, те же глаза, но ведь я видела!
Вокруг что-то поменялось, я осматривалась по сторонам, колонна, украшенная цветами... она была другой.
Будто кто-то нарисовал её поверх старой краски, и теперь краска осыпалась.
Я моргнула.
Колонна снова стала как была.
- Что-то не так? - заботливо спросил Хэ Лянь.
- Нет, - я покачала головой. - Все в порядке, наверное, корона слишком давит.
Он понимающе кивнул.
- Скоро мы уйдём.
Я снова посмотрела на гостей.
Их лица... они двигались слишком быстро. Как марионетки на верёвочках. Улыбки не доходили до глаз, хлопки их ладоней не совпадали с музыкой.
Что происходит?
Я опустила взгляд на свою руку, что все еще лежала в руке Хэ Ляня.
Мои пальцы... они были бледными. Слишком бледными. Такими бледными, какими бывают пальцы умирающего, на запястье кровоподтек, которого сутра еще не было.
- Нет, - в ужасе прошептала я.
Я подняла глаза на Хэ Ляня, его лицо снова дрогнуло, на мгновение, всего на одно безумное мгновение я увидела не его, а другого мужчину.
Гун Цзэ.
Его холодные глаза с порочным, грязным вожделением упирались в мое испуганное лицо. Тонкие губы приоткрыты в жесткой надменной усмешке и его рука, до боли сжимающая мою!
- Нет! - я отдёрнула руку, прикрывая лицо рукавом свадебного платья.
Нет! Такого не может быть, его не должно быть рядом со мной! Он не посмеет, ведь я больше не его!
Реальность моего мира вздрогнула и передо мной снова стоял Хэ Лянь, с его тёплыми глазами и встревоженным лицом.
- Линь Вэй, что с тобой?
- Я... я не знаю.
Зал начал плыть.
- Линь Вэй! - Хэ Лянь схватил меня за плечи. -Посмотри на меня. Смотри только на меня, я тебе приказываю!
Я пыталась. Я изо всех сил держалась за его лицо, такое родное, любимое и прекрасное.
Но сквозь него проступили другие черты.
Гун Цзэ.
Его глаза, полные безумной смеси ненависти и желания, были так близко, что заслонили собой весь мир.
- Ты моя жена, не смей мне отказывать, - мое свадебное покрывало исчезло, я чувствовала слабость и жар, а потом как Гун Цзе впивается в мой рот властным поцелуем.
м Дорогие читатели, если вам нравится эта история, не забудьте нажать кнопочку «Мне нравится» и подписаться на автора. Совсем скоро я начну еще одну историю в подобном стиле, но уже полноценный роман. Надеюсь на вашу поддержку м
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- Нет, - я замотала головой, уперлась слабыми руками в лежащее на мне тело принца.
- Ты лежишь в моей постели, - продолжал голос. - И бредишь о другом? Кто этот Хэ Лянь?
- Это неправда! Тебя здесь нет! - закричала я в это ненавистное лицо.
Зажмурила глаза со всей силы и в последний раз увидела свадебный зал.
Песком осыпались вниз роскошные колонны, золотые драконы прахом слетели с потолка. Вместо гостей, только серые тени окружали меня и тяжелая давящая тишина.
Я стояла посреди пустоты.
- Хэ Лянь? - позвала тихо.
Никого, только шорохи и завывание ветра вдалеке.
- Хэ Лянь! - уже громко крикнула я.
Тишина, а потом звук тяжелого, хриплого дыхания.
Тяжесть мужского тела на мне и его ритмичные резкие движения и боль в лопатках, упирающихся в жесткую постель.
- Не смей думать, что ты сейчас не со мной, я твой муж и господин, - горячий голос Гун Цзэ у моего уха. - Ты только моя!
Моё тело не слушалось меня, тяжёлое, будто налитое свинцом, но при этом предательски отзывалось на его движения.
Руки Гун Цзэ сжались на моей груди, губы прижались к впадинке у шеи, мое тело сгорало от стыда, но одновременно с этим позорные стоны срывались с потрескавшихся, пересохших губ.
Слабые руки обвивали его шею, а бедра, к моему стыду, подавались навстречу его движениям.
Из рта мужа вырвался резкий протяжный стон и он замер. Приподнялся на руках, рассматривая меня сверху, - На секунду я даже пожалел, что ты должна умереть, - сказал он, а я только лежала, дыша часто, прерывисто, с трудом делая каждый следующий вздох.
- Мой господин, я не понимаю, что происходит.
Смятые простыни, тело, горящее тупой, ноющей болью, которая разливалась от живота к груди, от груди к горлу.
Служанки, привезенные мной из родительского дома вместе с приданным, плакали за стеной спальни.
- Позови лекаря, - шептала я, понимая, что умираю.
- Лекарь сказал, что тебе уже не помочь, это последний раз, когда муж дарит тебе наслаждение, цени мою доброту, - Гун Цзэ встал, оделся и холодное, равнодушное выражение вернулось на его лицо.
Я смотрела на мужа, на его точеные черты, на черные равнодушные глаза и вспомнила, как во сне или прошлой жизни, я уже не была уверена, я умерла, а моих служанок казнили.
- Любимый господин, - я протянула руку через силу, провела ласково дрожащими пальцами по его лицу.
- Молю, пощадите моих девушек, выполните мою последнюю волю.
Он повернулся к двери. - Ты умрёшь, кто-то должен быть наказан за это. Они не уследили за госпожой. Мне нужно, чтобы твое приданое осталось в этом доме, ни к чему разбирательства. - Сказал он как и в прошлый раз.
- Господин... - я хотела сказать что-то ещё. Просить, умолять за них. Объяснить.
Он не дал мне сказать ни слова.
- Прощай, Линь Вэй. - И муж ушел.
Служанкам позволили попрощаться со мной.
Сяо Лань упала на колени, сжимая мою руку. Слёзы текли по её щекам, капали на простыни.
- Госпожа, - шептала она. - Госпожа, простите нас. Это мы недосмотрели, мы заслужили смерть, - она говорила это громко, нарочито, а сама села так, чтобы прикрыть меня от глаз стражи и незаметно поднесла руку к моему лицу.
- Противоядие, - шепнула Сяо Лань одними губами и сунула в мои приоткрытые губы горькую пилюлю, тут же снова громко запричитав, обливаясь слезами.
Я с трудом проглотила горькое лекарство и вдруг поняла, в этот раз у меня есть шанс.
Звуки постепенно отдалялись, я уплывала в тяжелый беспокойный сон, лишь бы не решили, что умерла и не похоронили, промелькнула последняя мысль и я забылась.
Сознание возвращалось ко мне медленно, с вязкой болью в каждой кости, словно я выбиралась из глубокого черного омута.
Шелк под пальцами, мягкий, гладкий, запах дорогих благовоний, которые давно уже не жгли в моем нелюбимом мужем дворе...
- Госпожа! - Раздался радостный голос Сяо Лань и она опустилась на колени у моего ложа.
Бледное, осунувшееся лицо с темными кругами под глазами склонилось ко мне, в глазах горел живой, торжествующий огонь.
- Вы очнулись! Три дня, госпожа! Три дня вы были меж небом и землей, лекари уже отчаялись...
Три дня.
Я попыталась шевельнуть рукой, пальцы слушались плохо, как чужие, но слушались. Горло саднило, словно я пила раскаленный песок.
- Где я? - прошептала я и сама не узнала свой голос.
- Дома, госпожа, теперь все хорошо. - Сяо Лань придвинулась ближе, бережно приподняла мою голову, поднесла к губам чашку теплого отвара.
- Вы в поместье господина Линя, вашего отца, в своей старой опочивальне. Никто не войдет сюда без позволения, не бойтесь.
Я пила маленькими глотками и с каждым глотком сознание прояснялось, а вместе с ним накатывали вопросы.
- Как? - только и смогла выдохнуть я.
Сяо Лань оглянулась на дверь, та была плотно притворена, за нею не слышалось ни шагов, ни шепота. Только тишина большого богатого дома.
- Я побежала в ту же ночь, госпожа, - начала она быстро, но тихо, почти касаясь губами моего уха.
- Как только вы потеряли сознание и господин Гун Цзэ ушел. Я не стала ждать утра. Вы шептали страшное... вы сказали, что в прошлый раз все умерли и вы сожалеете. Я не могла, госпожа, не могла просто сидеть и ждать.
Она перевела дыхание, и в ее глазах мелькнул холодный, жесткий блеск, которого я раньше не
замечала в своей кроткой, всегда услужливой Сяо Лань.
- Для стражи у ваших дверей я оставила свой узелок с деньгами - все, что копила. Этого было достаточно, чтобы они сделали вид, что ничего не видели. Я бежала так быстро как могла.
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Она говорила и говорила, а я слушала, как эта девочка, моя верная Сяо Лань, пробиралась темными проселками, подвергая себя опасности, ни разу не оглянувшись назад.
- К утру я была в резиденции вашего отца, -продолжила она. - Я сказала, что вас отравили и господин Линь тут же собрал людей. - В голосе Сяо Лань прозвучала гордость.
- Он не стал ждать моего подробного доклада и проверять. Тут же отправил во дворец Гун Цзэ пятерых лучших лекарей под видом того, что хочет навестить заболевшую дочь. А вместе с лекарями...
Она улыбнулась особенной, почти опасной улыбкой человека, который предвкушал долгожданную месть.
- А вместе с лекарями он отправил двадцать вооруженных слуг и свою личную печать. Лекари вошли к вам в опочивальню.
Стража Гун Цзэ не посмела им препятствовать, печать дома Линь в нашей провинции значит больше, чем печать самого принца. Они увидели, что вы живы, и потребовали немедленной перевозки в родительский дом для долгого лечения.
- И Гун Цзэ согласился? - я не верила своим ушам.
- А что ему оставалось, госпожа? - Сяо Лань усмехнулась горько. - Объявить, что его законная жена, дочь главного советника наместника, умирает, а он не зовет лекарей? Сказать, что он хочет, чтобы она скончалась у него во дворце, а не в доме отца? К дочери господина Линь нельзя относиться как к мусору. Господин Гун Цзэ бледнел, но улыбался, скрежетал зубами, но кланялся, он даже сам помогал нести ваши носилки до повозки.
Я представила холодное, равнодушное лицо Гун Цзэ, искаженное бессильной яростью и на душе стало тепло.
Представила, как он давится своей самоуверенной улыбкой, цедит сквозь зубы пожелания скорейшего выздоровления, зная, что его план рушится.
- А Фэн Юй? - спросила я тихо.
Сяо Лань покачала головой с явным сожалением:
- Ее во дворце не было. Говорят, заболела внезапно - слегла с жаром еще до вашего отъезда. Лекари, которых прислал господин Линь, выразили желание ее осмотреть, но Гун Цзэ отказал наотрез. Сказал, что не стоит беспокоить посторонних.
«Он прячет ее. Он знает, что я, возможно, догадываюсь о том, что она сделала, но думает, что я не смогу ничего доказать, он будет держать свою любовницу в тени.»
- Отец... - я помолчала, собираясь с силами. - Что сказал отец?
Сяо Лань опустила глаза, но улыбка не сходила с ее лица.
- Господин Линь три дня не отходил от вашей постели, госпожа. Даже государственные дела отложил. Когда лекари сказали, что вы будете жить, он... он заплакал. А потом позвал меня и велел рассказать всё. От первого до последнего слова. Где вы были, что ели, с кем говорили, когда начали болеть. Я рассказала.
- И?
- И он сказал, - Сяо Лань посмотрела мне прямо в глаза, - «Мой зять решил, что дочь Линя можно просто отравить и забрать ее приданое? Пусть теперь готовится к войне, о которой он пожалеет».
Я сглотнула.
В горле пересохло от осознания, что мой отец, господин Линь, главный советник наместника всей провинции, человек, чье слово перевешивало голоса многих чиновников, объявил войну принцу, который посмел поднять руку на его кровь.
- Что теперь будет? - спросила я. Вопрос прозвучал тихо, почти по-детски.
- Теперь, госпожа, вы будете лечиться, - Сяо Лань снова поправила одеяло на мне, заботливо и строго. - Набираться сил. А господин Линь... он уже подал прошение о расторжении вашего брака. По причине жестокого обращения и угрозы вашей жизни. Иск подан не от вашего имени, а от его имени, как главы рода. Это не каприз жены, это вызов между двумя домами, господин Гун Цзэ не сможет просто так отмахнуться.
- А мое приданое?
- Приданое будет возвращено в полном объеме, - в голосе Сяо Лань звучала сталь. - С процентами за пользование. Каждый шелк, каждый слиток серебра, каждую безделушку, которую Гун Цзэ успел продать или подарить своей наложнице. У вашего отца есть список всего, что было в ваших сундуках. Он составил его собственноручно, когда выдавал вас замуж. Он всегда был очень предусмотрителен.
Я закрыла глаза.
Слезы текли сами собой, и я не пыталась их остановить. Это были слезы благодарности и облегчения и тихой, холодной ярости, которую я прятала глубоко внутри.
- Сяо Лань.
- Да, госпожа?
- Когда я смогу встать?
Она помолчала, оценивая мое состояние.
- Лекарь сказал, что через неделю, если пить отвары и не переутомляться. Но если честно, госпожа... -Она улыбнулась. - Господин Линь сказал, что вы всегда были упрямой, как отец. Думаю, через три дня вы уже будете требовать бумагу и тушь, чтобы написать этому ублюдку письмо.
Я усмехнулась впервые за много месяцев, усмешка вышла слабой, но настоящей.
- Меньше. Через два дня. Приготовь бумагу.
Сяо Лань поклонилась, пряча улыбку, и бесшумно выскользнула за дверь.
А я осталась лежать и думать о том, какая же я была глупая!
Но теперь я уже не была ни глупой, ни беспомощной, я больше не буду ему женой, я снова стану дочерью дома Линь, и Гун Цзэ очень скоро узнает, что это значит.
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Я сидела на деревянной скамье, гордо выпрямив спину, в старом здании суда, чувствуя холод и любопытные взгляды.
Гун Цзэ сидел напротив в своём роскошном ханьфу, сверкающем вышивкой при каждом движении.
Спокойное лицо, даже скучающее, но он крутил нефритовое кольцо, и я знала эту привычку. Он крутил его, когда нервничал. Я бросила не него лишь один взгляд и больше не смотрела. Все мои мысли были совсем о другом
О Хэ Ляне.
Я заметила его сразу, как только вошла, он был единственным чиновником, кто не посмотрел в мою сторону.
Я лишь мельком скользнула глазами по столу, где они сидели и взгляд остановился на склоненной к бумагам голове.
Я статуей замерла в проходе. Сердце забилось быстрей, я не верила, что возможно такое.
Остальные рассматривали меня с любопытством, ведь я та, кто осмелилась подать на развод, вот скандал... и только один смотрел в бумаги, а когда он поднял на меня глаза, я перестала дышать.
Хэ Лянь, мой Хэ Лянь смотрел на меня своими серьезными глазами.
- Заседание открыто, - голос судьи прозвучал громко и я немного пришла в себя.
Отец стоял чуть впереди, загораживая меня плечом. Рядом с ним уверенный седой адвокат, с ничего не выражавшим лицом.
- Рассматривается дело о разводе госпожи Линь Вэй, дочери господина Линя, главного советника наместника, и его высочества Гун Цзэ, принца четвёртого ранга, - зачитал судья. - Причина -жестокое обращение и угроза жизни.
Гун Цзэ даже не смотрел в мою сторону. Только усмехнулся и покачал головой, будто всё происходящее было нелепой шуткой.
- Жестокое обращение, - повторил он, словно пробуя слово на вкус и находя его неприятным. -Моя жена всегда была нервной, склонной к преувеличениям. Ей показалось.
- Ей не показалось, - тихо сказал отец. Но в этой тишине суда его голос прозвучал очень отчетливо. -У нас есть показания.
Судья кивнул. Адвокат развернул свиток.
- Показания служанки Сяо Лань: её госпожа жаловалась на головные боли, слабость, тошноту на протяжении трёх месяцев до приступа. Показания пятерых лекарей, осматривавших госпожу Линь Вэй в доме отца: в её крови найден медленно действующий яд растительного происхождения -экстракт корня аконита, смешанный с чемерицей. В малых дозах он не убивает сразу, но разрушает печень и почки, вызывая слабоумие и паралич.
Я сжала подлокотник, ногти впились в дерево, но я не чувствовала боли.
В висках стучало, и где-то глубоко в груди поднимался гнев, который я сдерживала из последних сил.
«Пожалуйста, - думала я, - молчи. Не сейчас. Не здесь».
- Бред, - Гун Цзэ лениво потянулся, даже не глядя в сторону свитка. - Моя жена - истеричка, которая сама себе придумывала болезни, чтобы привлечь внимание. У неё всегда была склонность к драматизации.
Моя челюсть сжалась, я увидела, как отец бросил на меня быстрый предостерегающий взгляд. «Терпи, дочь».
И я терпела.
- Если позволите, ваша честь, - адвокат поклонился, - у нас есть свидетель, который видел, как наложница господина Гун Цзэ, госпожа Фэн Юй, добавляла порошок в чай госпожи Линь Вэй.
Гун Цзэ впервые напрягся, его пальцы легли на стол, перебирая край рукава.
- Служанка, которую подкупили, - бросил он. - Её показания ничего не стоят.
- Две служанки, - поправил адвокат, не повышая голоса. - И лекарь из уездной управы, который видел остатки того же порошка в опочивальне госпожи.
Тишина стала плотной, как вода в глубине колодца. Гун Цзэ не нашёлся, что ответить. Он только переводил взгляд с отца на адвоката, с адвоката на судью, и в этом взгляде была злая, бессильная ярость.
А я украдкой смотрела на Хэ Ляня. На его синюю мантию, с серебряной вышивкой по вороту, знак того, что он теперь не просто студент, а
ханьлинь-академик - член императорской академии, избранник самого императора.
Нефритовая печать на поясе поблёскивала в свете масляных ламп.
Заседание длилось три часа, Гун Цзэ врал, его адвокаты давили на закон: "жена должна подчиняться мужу", "это каприз избалованной дочери", "нет доказательств, связывающих его высочество с ядом".
Отец стоял как скала.
Адвокат сыпал цитатами из «Великого кодекса», и я почти не понимала этих мудрёных слов, только чувствовала их тяжесть.
А потом слово взял Хэ Лянь.
- Господин судья, - он встал и поклонился -спокойно, с достоинством человека, который уже отвык кланяться слишком низко.
- Позвольте внести пояснение.
Судья кивнул.
Хэ Лянь развернул желтый свиток, с красной печатью. Указ.
- Император, - голос Хэ Ляня был ровным, как струна, натянутая до предела, - доволен, что его подданные заботятся о чистоте брачных уз. Однако, когда знатный род пытается избавиться от неугодной жены, чтобы завладеть её приданым, это порочит честь всех аристократов. Император желает, чтобы истина была установлена независимо от титулов и положения сторон.
Он поднял глаза на судью, но я видела его профиль, прямой нос, сжатые губы, острую линию подбородка.
- Поэтому, - продолжал он, - император поручил мне передать, что дело Линь Вэй находится под его личным надзором. Любой, кто солжёт под присягой, будет отвечать не только перед законом, но и перед троном.
Он снова поклонился и сел.
В зале стояла тишина, Гун Цзэ больше не усмехался. Его адвокаты замолчали, переглядываясь, как стая испуганных собак.
А я смотрела на Хэ Ляня, и сердце моё колотилось где-то в горле.
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Заседание закончилось и Гун Цзэ быстро, не глядя ни на кого, вышел, его адвокаты семенили следом, шепча что-то успокаивающее.
Отец зло посмотрел ему вслед и задержался перекинуться парой слов с судьёй, а я вышла в коридор.
Холодный воздух пахнул в лицо, и я поёжилась, Сяо Лань ждала у выхода, я видела её силуэт в проёме двери.
Но за спиной прозвучали шаги и я с надеждой обернулась.
Хэ Лянь шёл ко мне.
Не спеша, не торопясь, в этой красивой мантии, с его печатью, с его новым для меня лицом, слишком строгим и слишком чужим, но это был он, мой любимый.
- Госпожа Линь, - он остановился в трёх шагах и поклонился.
- Господин Хэ, - я ответила тем же, неловко покраснев. Мне казалось сейчас, когда он не нищий студент и не принц из моих мечтаний, он выглядел более притягательным, чем тогда. Он был таким... реальным, таким настоящим.
- Спасибо, - сказала я. - За то, что сказали в зале, я очень благодарна.
Он посмотрел на меня прямо, впервые за это утро.
- Я сделал это не для вас, - ответил он тихо.
- Для кого же?
- Для правды, - он помолчал. - И для того, чтобы такие, как он, не могли безнаказанно ломать жизни других людей.
- Вы говорите о моей жизни, господин Хэ? - я усмехнулась. - Или о чьей-то ещё?
Он не ответил. Только сжал печать на поясе, и я заметила, как побелели его костяшки.
- Вы помните меня, госпожа Линь Вэй? - спросил он наконец неуверенно. - Раньше вы были такой...
- Надменной? - подсказала я.
- Я хотел сказать - холодной.
Я посмотрела ему в глаза.
- Когда меня попытались убить, господин Хэ, я пересмотрела свое поведение и свой взгляд на многих людей.
Он вскинул бровь, словно не ожидал этих слов и медленно развернулся, собираясь уйти.
- Господин Хэ Лянь, - окликнула я.
Он замер вздрогнув.
- Я увижу вас еще?
Он обернулся. На лице была такая боль, какой я не видела у людей раньше.
- Вы этого хотите? - спросил он с сомнением. Я кивнула в ответ.
- Тогда я приду, - и поспешно добавил, - Обсудить дела.
- Я буду ждать вас, - выдохнула я очень тихо.
Он ничего не ответил на это, только поклонился и ушёл, а я осталась стоять в коридоре, слушая, как ветер шумит в саду, и держась за этот разговор, как утопающий за соломинку.
Суд перенесли на неделю, а он приехал через три дня.
Сяо Лань объявила о госте, когда я сидела у окна с книгой.
- Госпожа, прибыл господин Хэ Лянь. Говорит, что привёз документы на подпись.
Я отложила книгу, сердце ухнуло куда-то вниз, но я сказала спокойно:
- Прими его в малом зале. Предупреди отца, если он ещё не уехал в управу.
- Господин Линь уже там, - Сяо Лань улыбнулась краешком губ. - Он сказал, что непременно поприветствует гостя.
Я поняла. Отец хотел посмотреть на человека, о котором я рассказывала ночами, когда бредила, когда шептала чужие имена.
Хэ Ляня. Того самого студента, который в моем сне женился на мне.
Отец уже сидел на почётном месте, когда я вошла. Хэ Лянь стоял у окна, рассматривая сад, старые сосны, пруд с карпами, камни, покрытые мхом. Услышав шаги, он обернулся.
Поклонился. Сдержанно, официально.
- Госпожа Линь.
- Господин Хэ.
- Прошу, садитесь, - отец указал ему на стул. - Сяо Лань, чай.
Она поставила поднос на стол и бесшумно выскользнула, блеснув любопытными глазами.
Хэ Лянь аккуратно развернул свитки, три длинных листа, исписанных каллиграфическим почерком.
- Вот документы, которые требуют вашей подписи, госпожа Линь. - Он положил их на стол, придвинул ко мне. - Заявление о возврате приданого. Запрос на временное проживание в доме отца до завершения бракоразводного процесса. И... - он помедлил, - прошение о запрете господину Гун Цзэ приближаться к вам на расстояние ближе ста ли.
Я удивленно подняла бровь.
- Запрет? Разве такое возможно?
- В рамках расследования, да. - Хэ Лянь говорил ровно, будто читал лекцию. - Если есть угроза жизни истца, суд может наложить временные ограничения на ответчика. Ваш отец предоставил медицинские заключения. Этого достаточно.
Отец кивнул, не проронив ни слова.
Я взяла кисть и подписала все три свитка. Хэ Лянь смотрел на мои иероглифы и молчал.
- Всё верно, - сказал он, когда я закончила.
- Выпейте чаю, господин Хэ, - голос отца звучал спокойно, но в нём чувствовался металл. - Вы, должно быть, устали с дороги.
Хэ Лянь взял чашку, сделал глоток.
- Отличный чай, - сказал он. - «Серебряные иглы» из провинции Юньнань? Редкость даже в столице.
Отец чуть прищурился. Оценил.
- У вас хороший вкус.
- У меня хорошая память, - Хэ Лянь поставил чашку.
- Я учился у старого чайного мастера на юге. Он
говорил, что человек, умеющий различать сорта, умеет различать правду и ложь.
- И как же, вы различаете?
- Стараюсь, - он посмотрел на отца. - Но иногда правда прячется так глубоко, что её не распознать с первого глотка.
Я сидела и слушала этот странный диалог, два мужчины говорили о чае, но я чувствовала, что речь о другом.
- Как ваше здоровье, госпожа Линь? - спросил он внезапно.
Прямо, без обиняков, в его глазах я увидела, ему действительно важно это знать.
- Лекари говорят, я поправляюсь, - ответила я. - Но отравление было сильным, ещё несколько дней, и я бы не встала.
Он кивнул, сжав челюсть.
- Вы сильно похудели, - сказал он тихо. - Простите за прямоту, но это заметно.
- Я бы сказал, что она выглядит лучше, чем неделю назад, - отец усмехнулся. - В первый день она была похожа на утопленницу, теперь напоминает живого человека.
- Отец, - я укоризненно посмотрела на него и покрылась румянцем.
- Что? Я правду говорю. - Он поднялся. - Я оставлю вас. У меня встреча с главой управы. Господин Хэ, вы будете так любезны проследить, чтобы моя дочь допила чай? Она иногда забывает, что ей нужно пить тёплое.
Хэ Лянь встал, поклонился.
- Непременно, господин Линь.
Отец вышел. И дверь за ним закрылась с тихим щелчком.
Мы остались вдвоём.
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- Хитрый у вас отец, - сказал Хэ Лянь, когда шаги затихли.
- Он просто заботится обо мне, - я взяла чашку, сделала глоток. - Слишком поздно понял, что выдал меня за чудовище, вот теперь и пытается все исправить.
- Он любит вас, - Хэ Лянь произнёс это просто, как факт. - Не все дочери знатных домов могут похвастаться таким отцом.
- Я знаю.
Повисла тишина, неловкая, какая-то тягучая, я чувствовала его взгляд на своём лице, но не поднимала глаз.
- Линь Вэй, - он назвал меня по имени.
- Хэ Лянь?
- Вы в самом деле поправляетесь?
Я подняла глаза на него.
- Да. Правда. Вчера я впервые вышла в сад, прошла десять шагов без чужой помощи.
- Десять шагов - это много, - он улыбнулся. Впервые за утро так тепло и знакомо.
Мы замолчали, просто сидели и смотрели друг на друга. Он был таким же и все же другим, те же глаза, те же руки с длинными пальцами, но плечи стали шире, а лицо жёстче и взгляд увереннее.
Он больше не был бедным студентом, он был тем, кого боялся даже Гун Цзэ.
- Зачем вы согласились приехать? - спросила я тихо. - Не только из-за бумаг ведь?
Он помолчал.
- Я хотел убедиться, что вы в порядке.
- И убедились?
- Да. - Он взял мою чашку, долил чаю из фарфорового чайника. Поставил обратно. - Вы живы, вы говорите со мной и пьёте чай. Вы злитесь на отца за его шутки. - Он усмехнулся. - Этого достаточно.
- Для чего?
- Для надежды.
Я не спросила, на что он надеется, я боялась ответа.
Он уехал через час и я стояла у ворот и смотрела, как его экипаж удаляется по дороге, поднимая облака пыли. Сяо Лань стояла рядом, сложив руки в рукавах.
- Он хороший человек, госпожа, - сказала она тихо.
- Я знаю.
- Вы его любите?
Я не ответила, потому что сама не знала, люблю ли я этого Хэ Ляня? Или люблю память о нём, может даже не память, а просто бред умирающей? За который так цеплялась моя душа, приближаясь к грани, потому что настоящее было так страшно?
- Приготовь голубое ханьфу, - сказала я, разворачиваясь. - И жемчужную заколку, завтра я хочу выглядеть хорошо.
- Вы куда-то собрались, госпожа?
- Нет, - я посмотрела на дорогу, где уже исчез экипаж. - Но он, кажется, собирается приезжать часто. Не хочу, чтобы он видел меня в этом старом халате.
Сяо Лань улыбнулась довольная, что ее подозрения подтвердились.
Он приехал снова через два дня и снова через день.
Теперь уже не только с бумагами, сначала привёз коробку чая «попробовать новый сорт», потом интересную книгу, которую случайно нашёл в императорской библиотеке.
Потом было письмо от какого-то чиновника, который якобы хотел познакомиться с семьёй Линя, отец позже сказал, что письмо было от человека, с которым он и так знаком, но улыбался при этом, как старый лис.
Я знала, что в городе шепчутся «Младший советник слишком часто навещает дом господина Линя», «У них роман, пока она ещё не разведена», «Скандал разрастается».
Но Хэ Лянь не боялся слухов, он приезжал демонстративно, при свидетелях. Он кланялся моему отцу, как положено чиновнику, пил чай в малом зале, когда я была рядом и когда служанки шептались за спиной, он не обращал внимания.
- Вас не смущают сплетни? - спросила я однажды, когда он приехал в четвёртый раз.
- Пусть говорят, - он развернул свиток - на этот раз указ о переносе заседания.
- Вы не боитесь за свою карьеру?
- Я боюсь, - сказал он, поднимая глаза. - Но не за карьеру. Я боюсь, что вы не поправитесь, боюсь, что суд вынесет не тот приговор. Я боюсь, что... - он замолчал, сжал губы. - Я много чего боюсь. Но слухи - не то, что мешает мне спать по ночам.
Я смотрела на него и чувствовала, как внутри разливается тепло. Глубокое, спокойное, о существовании которого я забыла за время, проведённое рядом с Гун Цзэ.
- Хотите еще чаю? - спросила я.
- С удовольствием.
И я позвала Сяо Лань, чтобы она принесла новый чайник.
В тот вечер, когда Хэ Лянь уехал, отец зашёл ко мне в комнату. Сегодня он не был в управе, сидел дома, читал книги, но я знала, что он считает дни до суда, как солдат перед битвой.
- Он приедет снова? - спросил отец, присаживаясь на край кровати.
- Думаю, да.
- Он тебе нравится?
Я помолчала.
Он посмотрел на меня долгим, внимательным взглядом.
- Он не отступится, я видел, как он смотрит на тебя, это не жалость, дочь, и не сочувствие.
- А что?
Отец усмехнулся.
- Ты умная девушка. Сама догадайся.
Он встал и вышел, оставив меня одну с чашкой давно остывшего чая.
Я сидела и смотрела на огонёк свечи, слушая, как ветер шумит в саду.
Суд вынес решение через три недели.
Три недели я жила в доме отца, пила горькие отвары и ждала. Каждое утро Сяо Лань уходила на площадь перед управой слушать сплетни, собирать новости, вынюхивать, что говорят люди.
Возвращалась она всегда с одним и тем же: суд идёт, свидетели дают показания, Гун Цзэ мечется, как тигр в клетке, а его адвокаты уже не так уверены в своей правоте.
Но приговора не было.
И вот на двадцать второй день у ворот дома остановилась карета с императорским гербом, Сяо Лань вбежала в мою комнату бледная, но с горящими глазами.
- Госпожа, прибыл посыльный из министерства. Господин Линь велел вам спуститься в большой зал.
Я отложила книгу, встала, поправила ворот платья и, замирая от ужаса, пошла.
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В большом зале уже были отец, адвокат и чиновник в тёмно-зелёной мантии с вышитым журавлём на груди, символом пятого ранга.
В руках он держал свиток, перевязанный красной лентой.
- Госпожа Линь Вэй, - чиновник поклонился, но не низко, по статусу ему полагалось кланяться только наместнику и выше. - Поздравляю. Ваше дело рассмотрено.
Он развернул свиток и начал читать. Голос его был ровным, будто он зачитывал погоду на завтра.
- По итогам расследования дела о разводе госпожи Линь Вэй и его высочества Гун Цзэ, принца четвёртого ранга, суд установил: обвинения в жестоком обращении и угрозе жизни подтверждены документально. Показания служанок, медицинские заключения лекарей, а также собственное признание наложницы Фэн Юй не оставляют сомнений в виновности ответчика.
Я замерла. Собственное признание Фэн Юй? Она призналась? Я не верила своим ушам.
Чиновник продолжал:
- Гун Цзэ лишается титула принца четвёртого ранга и всех сопутствующих привилегий. Он приговаривается к ссылке в северные земли сроком на пятнадцать лет без права возвращения в столицу. Его имущество, за исключением личных вещей, конфискуется в казну.
Мой отец выдохнул.
Я смотрела как его плечи, которые всегда были прямыми, как сосны, вдруг чуть опустились от облегчения.
- Наложница Фэн Юй, признавшаяся в приготовлении и добавлении яда, сослана в монастырь отдалённой провинции навечно. Ей запрещено покидать территорию монастыря, принимать гостей и вести переписку с миром.
Сяо Лань, стоявшая у двери, тихонько всхлипнула. Я не обернулась. Боялась, что если отведу взгляд от свитка, то проснусь и всё окажется сном.
- Наложница императора, госпожа Вэй, мать Гун Цзэ, признана соучастницей сокрытия преступления. Учитывая её статус матери наследника престола, она помещена под домашний арест в своих покоях до конца своих дней.
Чиновник сложил свиток и поднял глаза на меня.
- И последнее. Госпожа Линь Вэй, ваш брак с Гун Цзэ расторгнут. Приданое возвращается вам в полном объёме, включая всё имущество, которое было продано или подарено третьим лицам, ответчик обязан возместить стоимость в трёхкратном размере. Вы и ваши потомки не имеете никаких обязательств перед родом Гун. Вы свободны.
Вы свободны.
Два слова. Я так долго их ждала!
Я не знала, что сказать, не знала, что сделать.
Просто стояла посреди большого зала и смотрела на жёлтый свиток в руках чиновника.
- Госпожа Линь? - чиновник обеспокоенно заглянул мне в лицо. - Вам дурно?
- Нет, - я наконец нашла силы ответить, голос был хриплым и будто чужим. - Нет, спасибо, господин. Всё хорошо, всё очень хорошо!
Отец подошёл ко мне и обнял, прижал к груди, как в детстве. Меня переполняла тихая, глубокая радость, которая грела мою душу изнутри.
Чиновник кашлянул, напоминая о себе. Отец отпустил меня, и я поклонилась гостю - низко, по-женски, благодаря за труд.
- Господин, если позволите, - сказала я, - я хотела бы... я хотела бы написать письмо. Человеку, который помог мне.
Чиновник понимающе кивнул.
- Господину Хэ Ляню? Младший советник министерства уже уведомлён. Он был одним из тех, кто подписывал приговор.
Я закрыла глаза.
Он знал, знал раньше меня и он подписал приговор, который отправил Гун Цзэ в ссылку, а меня сделал свободной.
Спасибо, Хэ Лянь. Спасибо.
В тот же вечер я написала письмо.
Короткое. Только несколько строк.
«Господин Хэ, приговор огласили. Я свободна. Благодарю вас за всё, что вы сделали. Если у вас найдётся время, я буду ждать вас в доме отца. Всегда ваша, Линь Вэй».
Я свернула лист, запечатала его сургучом и отдала Сяо Лань.
- Отправь с самым быстрым посыльным.
- Конечно, госпожа.
Она ушла, а я осталась сидеть у окна, глядя на луну, которая поднималась над садом. Где-то там, в столице, в своём доме, Хэ Лянь сидит за столом, заваленным бумагами, и пьёт чай.
Достаточно ли он смел, чтобы посвататься ко мне второй раз? Или испугается слухов? Или решит, что теперь, когда я свободна, между нами всё кончилось?
Я не знала, но я знала одно: теперь у меня было время ждать его. И теперь я хотела не просто жить, я хотела жить с ним.
В первые недели после приговора в дом отца хлынули гости, соседи, знакомые, даже те, кто раньше не смотрел в мою сторону.
Все хотели поздравить, принести подарки, выразить сочувствие. Я принимала их с вежливой улыбкой, пила чай, кивала, но в душе оставалась пустой.
А потом, однажды утром, Сяо Лань вбежала в мою комнату с перекошенным от волнения лицом.
- Госпожа! Госпожа, он здесь!
Я выронила кисть, чёрные чернила разлились по бумаге, но я не смотрела на них.
- Кто?
- Господин Хэ! Его карета у ворот!
Я вскочила, но тут же села обратно, ноги не держали, сердце колотилось где-то в горле, и я не могла дышать.
- Скажи... скажи, что я сейчас выйду. Нет, подожди. Скажи, что я принимаю. Нет, проводи его в малый зал. Я сейчас буду. Я только.
- Госпожа, - Сяо Лань улыбнулась, и в её глазах блестели слёзы. - Вы прекрасны. Идите. Я доложу.
Я выдохнула, поправила волосы, провела ладонями по ханьфу с вышивкой пионов и пошла в малый зал.
И, когда открыла дверь, увидела его.
Хэ Лянь стоял у окна, спиной ко мне, рассматривая сад, засыпанный первым снегом. Услышав шаги, он обернулся, прямой, строгий, с лицом, которое научилось не выражать ничего.
Но глаза... в глазах горел огонь, который я помнила, холодный снаружи, но такой тёплый внутри.
- Здравствуй, Линь Вэй, - сказал он тихо.
- Здравствуй, Хэ Лянь, - ответила я.
И поняла, что наконец-то дождалась его.
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Свадьба была тихой.
Отец хотел позвать весь город, чтобы все видели, что его дочь не сломлена разводом, что она счастлива, что её выбрал человек, которого боятся даже князья. Но я попросила не шуметь.
- Только самые близкие, - сказала я. - И без фейерверков, отец, я устала быть зрелищем.
Он вздохнул, но согласился.
И вот мы стоим в малом зале, я в красном ханьфу с золотыми фениксами, Хэ Лянь в чёрном с алыми вставками, перед нами стол с дарами, зажжённые свечи и аромат благовоний кружит мне голову также, как его присутствие рядом.
Старый жрец читает благословение, и каждое его слово падает в тишину, как капля в глубокий пруд.
Я смотрю на Хэ Ляня, а он не отводит взгляда от меня...
После церемонии был праздничный ужин, отец произносил тост, Сяо Лань плакала в уголке, а старый друг Хэ Ляня из министерства хлопнул его по плечу и прошептал что-то неприличное, от чего Хэ Лянь покраснел до корней волос, а я сделала вид, что не слышу.
Все это пронеслось как в тумане и вот я уже сижу в спальне и жду его, своего мужа, красные свечи в
высоких подсвечниках, аромат сандала. На столике кувшин с вином и две крошечные чашки.
Когда он поднял покрывало с моего лица и посмотрел так, словно до конца не верил, что под ним и вправду именно я.
- Линь Вэй, - в его голосе вдруг появилось что-то, чего я раньше не замечала, робость, словно он собрался признаться в чём-то постыдном. - Я должен тебе кое-что рассказать.
- Что?
Он долго молчал, смотрел на свои руки, сжимая и разжимая пальцы.
- Я видел тебя во снах, - выдохнул он наконец.
Я замерла удивленно, неужели?
- Месяцами, - продолжал он, не поднимая глаз. -Каждую ночь. Я словно проживал вторую жизнь и мечтал о том, чтобы не проснуться. - Он провел ладонью по лицу, будто стер свои страхи и воспоминания. - Я думал, я схожу с ума, думал, боги посылают мне видения о другой жизни, чтобы мучить.
У меня перехватило дыхание, а он продолжал торопливо говорить, словно боялся, что я рассмеюсь или не поверю.
- Скажи, что я не сумасшедший, скажи, что ты веришь мне.
Я не могла говорить, только смотрела на него полными слез глазами
- Ты не сумасшедший, - прошептала все же. - Я тоже видела такие сны.
И тогда он меня поцеловал.
Глубоко и жадно, как человек, который очень долго этого хотел и вдруг понял, что теперь уже можно.
Я отвечала ему со страстью, проводя пальцами по его волосам, шее и плечам, одновременно раздевая, нетерпеливо, почти грубо дергая дорогую ткань.
- Я так ждал, - шептал он мне в губы. - Так надеялся. Каждую ночь я просыпался и чувствовал твоё тепло, но тебя не было рядом, не хочу больше ждать.
- Я тоже.
Он целовал каждый участок моего быстро обнажавшегося тела, раздевая меня.
Каждая деталь одежды, которую он снимал - один поцелуй. Он целовал плечо, когда сполз ворот, ключицу, когда расстегнул верхнюю застёжку.
Грудь через тонкую ткань нижнего платья, а я вздрагивала, немного смущенно, но радостно чувствуя на себе его горячие губы и нетерпеливый влажный язык.
Это был уже не тот робкий мужчина из прошлого, который боялся сделать больно.
Я провела ладонями по его груди, по гладкому животу и ниже. Он перехватил мою руку, прижал к постели.
- Нет, - сказал хрипло. - Сначала я.
Он провел языком по моей шее, спустился к ключицам, задержавшись на впадинке между ними вдыхая запах, потом опустился ниже, к груди.
Не торопясь, целуя, покусывая, пока я не начала выгибаться и постанывать, вцепившись в простыни.
- Ты стонала так же в моих снах, - прошептал он, отрываясь на мгновение. - Тогда я думал, это самое сладкое, что я когда-либо слышал, пока не услышал наяву.
Я хотела ответить, но он спустился ниже, целуя мой живот, положив ладони на внутреннюю сторону бедер.
Я чувствовала его дыхание там, где ещё никто не целовал меня.
- Хэ Лянь, - вздохнула прерывисто.
- Просто позволь мне, - ответил он.
Его ласки доводили меня до исступления, заставляя, забыв о скромности, просить еще и еще.
А потом было медленное проникновение, он словно хотел растянуть это мгновение, как и я. Чувствуя его, горячего и живого, мне казалось, что я тоже ждала этого момента всю жизнь, или несколько жизней...
Он двигался, издавая тихие хриплые стоны в мою шею.
- Линь, моя Линь - все шептал и шептал он.
А я отвечала, - Да, твоя, только твоя.
Мне нравилось каждое его прикосновение, каждое движение и поцелуй, звук его дыхания и свой собственный голос, полный теперь такого желания, которого я никогда в себе не знала.
Мы замерли достигнув пика, он задрожал, сдавленно, сквозь зубы выпустив воздух, я с тонким криком, которого не смогла сдержать, хотя в доме было полно слуг, и Сяо Лань наверняка подслушивала у двери.
Мне было всё равно.
Мы лежали в кровати, переплетясь телами, потные, уставшие, и я слушала его сердце.
- Ты веришь в судьбу? - спросила я.
- Раньше - нет, не верил, до того как встретил тебя, - он погладил меня по спине, лениво и сыто. -Теперь - да.
- А в прошлые жизни?
- Я думаю, все возможно в этом мире.
Я подняла голову и посмотрела на него.
- В этой жизни я больше тебя не потеряю, -поклялась я.
Он улыбнулся устало, но счастливо, и поцеловал меня в висок.
- В этой жизни я сам тебя никуда не отпущу.
Мы заснули обнявшись, сбив одеяло в комок, не в силах разжать руки, а утром я проснулась от того, что он гладил мои волосы.
Серый рассвет лился в окно, свечи догорели, и в этом бледном свете его лицо казалось прекрасным и безмятежным.
- Ты уже не спишь?
- Боялся, что все это сон, - он улыбнулся. -Проснулся среди ночи и смотрел, но потом ты захрапела, и я понял - это реальность.
- Я не храплю! - возмутилась я и толкнула его в плечо.
- Конечно, нет, - он засмеялся, притянул меня к себе, так что я почувствовала его тепло и запах, его уверенность. - Просто тихонько посапываешь, как полевка в норе.
За окном вставало солнце нового дня нашей жизни и в его еще робких лучах и уверенных объятиях моего мужа, я наконец-то поверила, что все это не сон.
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